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Part I: The Vespers and Matins Prayers

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s iy Lol [5d19) SSg ) il oLl S LS)) il

€2.€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&‘THP 0
[TanTokpaTwp: TANATIA Tprac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOTROHB0C JEN
NENOAIYIC NEYW NEN2,0X2€EX EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MenwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TENWIK NTE pact wHiq NaN PooT.

002, (a NHETEPON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702, hnepemen
€30%N Empacnoc: AAAA NA2UMEN €ROA

2A TITET2,WOT.

ben l'[lfx;pl(:Toc lHcowc ITenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

TMWOT Y4 €NEZ. AUHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
cedd) [

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ILiaaoc:

ben Hlkplcmc Icowc Ienborc.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:ﬂ'enovw(‘g‘r VUOK B l'[lfx;plcmc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007AB X€ aKI (AKTWNK) aKcwT v uoN

Nal NAN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

Cuov epor: ic TueTaNoR: YW NHI

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands. The
deacon stand behind him and to his right while he holds

the cross in his hand.
HlﬁpecB'rTepoc:
lng‘A.

IhiARK®N:

€m TIPOCG‘FXH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapenggenéno*r }rro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovos
[Tennow ovoz, IencwTHp lHcowe

HlkplCToc.

Xe aqepf:ncen&zm EXWN.
&qepﬂoﬁem I—:pon. &q&pe& t\spon.
AdgworTen \epoq aq't&co épon.
A gtToTen agenTen wa \eé,le

€TAIOTNOY 64l.

Ifeoc) on wapenteo époq 20TWC
Rrreq&pea %pon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPO¥ NTE TENWNS:
BEN 2IpHNH NIBeN Nxe€ TUTANTOKPATWP

I16'0ic Ilennovt.

IhiARK®N:

[Tpocevzacee.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

S8l 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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PnHB I16'01c Prov

TUMANTOKPaTW]: PiwT ullenborc

0o, [lennovT ovoz IlencwTHp lHcove

Hlkpl(}‘roc.

jfengene;no*r NTOTK KaTa W8
NIBeN New eeBe 2,wB NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKG]T&ZIN EXWN.
D KepBOHOIN EPON: AKADER, EPON:
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Emrre,o NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR
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€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A
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And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
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;\I&PXI\GPG‘I‘C mama aBBa (...) New
neql(ef‘gcpnp N?xrrowps*oc TIENIWT

iml-rrpono?u*ruc (Nemcrconoc) aBBa

(...).

(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

HlﬁpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAI BHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal New NIE2,00% THPOY NTE TTENWNS:

BEN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI EV2WOT: NEY ﬁ‘rwnq
EMYWI NTE 2ANXAKI NHETHIT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

N AITOY EBo?xe,z\pon.

AL ay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):
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Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.

Hew eBoA 2a TAIEKKAHCIA 0al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a TaInaA €607aB NTAK

dal.
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Ovroe MTTEPENTEN edorn
ETPACUOC: AAAA NASLMEN €BOA 2A

TreTEWon.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TIEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenborc ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.
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ENES NIENES TH,OO?". D UHN.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

ben Eppzm ubIwT New H(‘):)HPI New

IIimnevva €esovaB ovNOTT NOTWT. I\ UHN.

AcvapworT Nxe ProvT PiwT
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IhiAakwN:
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Hgﬂpl New ITimNevuva esovaB.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the
All-Holy Trinity, the
Father and the Son and the
Holy Spirit.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu YA ENES

NTE NIENES THPO?’. DA MHN.

Then the priest prays inaudibly saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

Hl§(;p|0‘roc Mennow | mniwT eTor
N2,0T 0702, NAAHBINOC: TTIMONOS ENHC
NQHPI 002, NAosoc NTe Provt PiwT.
Ovcoxen €HN €BOA TE TIEKPaN €60%aR:
0702, B€N 1Al NIBEN CEINI NOTCBOINOTY!
€2)HI €TIEKPAN €00TAR NEW 0TOTCIA

€CTOYBHOVT.

IhiAakwN:
Hpoce‘rezz\cee VIEP THC B¥CIAC HUWON

ﬁpoccpepon*rwn.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

TenT20 épox TIENNHB WWTT %pox
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NXE Tenﬁpoce‘rxn hEppHT No‘r\ceomo‘rqr.
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NTE EJB.N&PO‘F&I TE.
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,\QUJOK €oBe NeNNOBI: 21x€eN ]TIEI'T&‘FPOC
ETTAIHOTVT KATA E})O‘)"(!)(‘y L!HGKI(!)T

NaSaeocC.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
the will of Your good
Father.
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Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEW
IIimNnevva esoval Npeq*ranéo 0%02,

NOLOOVCIOC NEMAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEXU QYa enes

NTE NIENES THPO‘?’. D UHN.

In the Matins prayer, the priest prays inaudibly the

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.

following prayer instead of the previous one:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

dnowt cpl-lé'raq(‘gwn époq
;\INIZ(DPON NTe DBEN TIOUHI: NEW
tovcia NTe Mwe New M Bpaay: New

TICBOINOTYI NTE :D.apmn Neyw

Zaxapiac.

IhiARK®N:
Hpoce‘reza\cee VTEP THC 8CIAC

HUON ﬁpoccpepon*rwn.

HlﬁpecB'rTepoc:

Wwn éponc hnan&eomovqn dal
€BOABEN NENXIX ANON 2 Nlpeqepnoﬁl:
€0%CO0I f\lfzeomowaz éowxw €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe E]Ema.pwow 0702, E{nee, NWOT
NX€ TIEKPAN €807AR: PiwT New H(‘QHPI

nNew ITmNevva eeovaRB.

f/vor NEU NCHOT NIBEN: NEU YA

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of
the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense
of Aaron and Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the age of all
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ENES NTE NIENES TH,OO?". D UHN.

times, while praying the three litanies:

Then the priest offers incense around the altar three ‘

ages. Amen.

The Three Litanies

(i g S

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

Tenteo Epox TIENNHB: aplipne‘rf
IT6oic ;\ITE;IPHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIAakwN:

Hpoce‘rzacee ‘\rnep THC IpHNHc:
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOV TO¥ Oeo

€KKAHCIAC.

HlﬁpecB'rTepoc:
Oai eTyor 1cxeN ATPHEC

;‘ITOIKOTHGNH (‘y& &TPHKC.

o) Auds o

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

3 gy g dall Jga QALY JAn o

2ol gY) EDEN J gy g iy 93
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somubadd)
5an) g aSau Ja) (e | sheaa
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Mal®) )

Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB'rTepoc:
mplipue‘rf I6oic hnenmx'rplapxnc
NIOT €TTAIHOTT N&pxlépe‘rc TaTa

aBBa (...) NEX NECJCON WUTTNETMATIKON

LY 43 g

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the

16
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TUTATPIAPYKHE NTONTIOXIA Uap
IsnaTioc (...) Nex TUTTATPIAPXHC

Neprrpla A novNa (...).

Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mesw T[GC{KGLL)(})HP ;\I?xITO‘I‘PS’OC
TENIWT imn‘rpono?u“mc (NemicKoTOC)

aBBa (...).

TI2ARKwN:

[pocevzacee :rnep TOV &pxlépewc
HUON TIATIA ABRA ... TIATIA K€
TATPIAPYOT KE APKIETICKOTION THC
METAAO TIOAEWC &Kez&mipmc: Ke
TWN AAEAPWN AFTOT €N TH
aToCcTOAIKH ArTovTsia: Uap lynaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke DrmowrNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\J'TO‘)"PYIB. TOY¥ lTB.TPOC HUWN TOV

;JMHTPOTIO?U‘TO‘F (\emm(onm*) aBBa (...
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETMICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

Niee!

And for our orthodox
bishops.
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HlﬁpecB-r‘repoc:
ben O‘I’\&PG& i\pe& \epwov NaN
N&ammgg B{ponm NEY 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

(Calsl)
38 (b Ldﬂ.h&a ) Uada

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
&plEpne?f M6 oic NNenzinewOovT:

EIL!O‘)" \GP(!)O“‘.

A kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

l'llﬁpecﬂ‘r'repoc:
UHic €8POTWWIT NAN \N&‘TGPK(!)?UN
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€007aB 0702 MMAK&PION.

SANHI NEVYCH: 2ANHI NTOVBO: 2ANHI
NCQLO%V: :D.PIXAPIZGCOG LVLWOT NAN
IT6'0ic New NeKeBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘g& €ENE?,.

T wnk IT6oic Provt: VAPOTXWP
€BOA NX€ NEKXAXI THpO%: napo‘rcpw'r
€BOA HaT2H VITEKR,0 NXE OVON NIREN

eonoct hnexpw €607aAB.

e Laial) i of

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITex2a0c A€ MAPEYWWTI deN
TCLOT \eaanam‘go Ngo NEYW aé\NbBa

NeBa G‘K‘I\Pl hneKO‘rwg.

ben m20T New NIMETYENSHT
New Tne*mmpwm NTE TTEKMONOT ENHC
NQHPI: ITenbOoIC 0702 HGNC(!)'THP

Incowe TigpicToc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

:IreNO‘m)g)T WUOK W Hlxpl(;'roc:
New [lexiwT Nasaeoc: New [TimNerva
€007aR: x€ aKI (AKTWNK) aKcw|

V0N,
And the second time, he says:

A NOK A€ KATA TT&(‘Q?,\I NTE TTEKNAI

€l€l €H0TN ETTEKHI. 0702 GIGO‘VO.)(‘Q‘T

Na2peN nel(epcpel €60%aR.
And the third time, he says:

Uneneo NNIASSEAOC Traepyann
€POK: 0702, TNAOTWWT NaZpEN

neKepcpel €807aB.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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Then the priest censes towards the North saying to
the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

apiTwuent: 0 Kvpioc setacor.
xap P you.”

Tent ne hmxepe‘ncnoc NEW

S‘aBle?x TMATTEAOC: X€ X€pe Ke

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe mY0pOC NTE NIATTEAOC: NEX
Naboic NI0T NaTocTOAOC: New

}IXOPOC ;\I‘TG NIH&PT‘FPOCI NeW

NHEB0%AB THPOY.
Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHC To)HPI NZ AYADIAC:
P WHp Zax P Zachariah. Hail to the

X.€pe TOTHE ﬁggl—lpl WITIOTHA. priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
has come (risen) and saved

190N, us.

Uapeno‘rw(‘g'r hHenchHp:
VAP NASAB0C: X€ heoq

AQWENZHT BAPON: aql\ 0702, acjcw T
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Verses of Cymbals

a8 Ly

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)

(SN ) 2al) ala¥) ALY & Gu Bl gL

D LWINI VAPENOTOYT: }\I:H-:I'PIAC
€007aR: €Te PIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevva esovah.

D NON Ha NIAAOC: NYPICTIANOC:

a1 sap e [ennowt: naAHeinoC.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: d€EN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt nat Nan:

ITEN NGCT[PGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

cw\g-\m‘ &ﬂlﬂﬂ 6.\9*43.@ \3&&3

oA ¥y QY sa A
Lol

Y Omasal) (gl ol
a8al) Uigh) ¢ g 132

] cﬁf@ﬁ\@ elay W
Mol (Baa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Canead) A slay 31y Gudal 1) ALY A gL £

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmnevva eooval: :ﬂ':rplac

€60%aR: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEAO0C: Y epe Fapeenoc: E€TACMEC

HGNC(!)THP.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

T3 Oy 3
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Continuation of Verses of Cymbals (in all days)
@Q‘\J\ Js gﬁ g8l &L)J\ PANY

Xepe ne Uapra: Topour esnecwe:

eHeTacuIct NaN: ndnowt [Iiaosoc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.
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‘Xepe NeE Uaplz\: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 0N

vdHeosovah.

Xepe Uncana: mniyt
N&pxnas’?e?xoc: xepe S‘aﬁpm?u mCewTNn

,\!llqu&l(‘.gGNNO‘i‘ql .

Xepe NixepovBiy: Yepe Nicepadin:

XGPG NITATLA THPO‘U‘I }\IE-ZTIO“‘P&NION.

Xepe lwannue: mnigt
hﬁpozponoc: X€pe THOTHA: TICESTENHC

NEVMANOTHA.

Xepe naGoic NioT: NATIOCTOAOC:
XEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove

l’[lkplC‘roc.

XGPG NaK W TIIMZ\P'T‘K‘POCZ X€P€
TIEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

Xepe Crepanoc: myopm
imapwpoc: xepe TII\APXIKIAK(DNZ

0702, :rénapwow.

‘Xepe NAK O THAPTYPOC: X €pE
TYWIK NS ENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:
maboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Xepe NAK W TUMAPTYPOC: KEPE

TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ fX,‘GPG TIIE\BKOCDOPOCZ

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.
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Cbl?xOlT&THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK E!) ]TI)JAPT““POCZ XGPG

TII(‘Q(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\B.B?\OCDOPOCZ

masioc ama UHNa.

‘Xepe MENIWT aBRA I NTWNIOC:
TAHBC NT€E TUETHONAYOC: X€pe
meNiwT aBRa [Tavae: TIUENDIT NTE

Hlkpl(}‘roc.

Xepe NaB0IC NIOT: hnamowﬁgupl:
aBBa HI(A)OI New aBBa [Tavae:

Nivenpat NTE Hlkplc*roc.

&1Ten NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovalB Uapra: TI6oic apizuoT Nan:

WTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

Gepenawc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: New [TimNevva esovaB: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUON NAI NAN.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Lord have
mercy.
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The Vespers and Matins Litanies

Then the priest prays the Litanies for the Departed in Vespers and Saturdays’ Morning
Or the Sick and the Travelers (and the Oblations if present) in Matins

gl Sy g Aucdiad) B o] ) i gf A Ay o
A A (553 30 Gl AN LS o Sl A a9 9)) ot sl 4 99 (s pal) s 5] 5

The Litany of the Departed

This prayer is said during the evening Offering of
Incense all year round. It is also said during the morning

Offering of Incense on Saturdays.

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘I‘XH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

Gl 1) Al g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke 1w ninevwaT! cow.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2umn on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PrwyT ullen6oic
002, [TlennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
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T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC TNMAIPWWIE APIDUET
IT601c NNIYPvY(H NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT N€LY NENCNHOY.

TII2ARK®N:

TwBe, €xeN NENIOT NEX NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MUWOT DEN
dnaz T hl'[dcplcmc ICX€EN TIENER:
NeNIOT esoval I\l&prémcxonoc K€
nenioT Nemickomoc: NenioTt
N2HTOTMENOC K€ NeNIOT
hﬁpecﬁ‘r'repoc NEM NENCNHOY
NAIAKW®WN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: New I—:épm €XEN

'I'?&N&TIB.‘U‘CIC THPC ;\I‘TG le\)CPIC‘TI\&l\IOC.

2INA NTE Hlkpl(;'roc Ilennovt
']'irron NNOTUVYCH THPOT BeN
mnapz\mcoc NTE ﬁo‘moq: ANON A€
2WN h‘reqépnmm NEVMAN: Erreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.
l'[mpecB‘rTepoc:

A pikaTaziom [ooic wanTon
NNOTYTYH THPOT €N KeN| NNENIOT

€00vaRB: {D.Bpaan New lcaak Nen

lakwa.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.
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{ganow‘gow DEN 0FVA NYCAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTENTON: HEN

TUTT&P&ZICOC NTE€ TIOTNOY.

Iliva eTaqdwT eBOA NDHTY Nxe
THUKA2, NSHT NEW TAYTIH New
eI 2,00 B€N POTWINI NTE NH €007aB

NTAK.

€xeTovNOC NTOVKECAPZ, deN
€007 €TAKBAWC|: KATA
NEKETATTEAIA LM UHI 0702,

NATUEONOTX.

GKeepxaplzecee NWOY NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MIT€ BaA
NaT €PWOT: OFAE VTTE BAYX COBUOT:

ANENRN

OTAE€ VTTIO%I G&PHI €XEN TIZHT NP(!)!!I.

NHeTakceBTwTow PnovT
NNHEBME! MTTEKPAN €60vaB: xe vUON
HOT WOTT NNEKERIAIK AAAA OVOTWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ 0FON 0FMETAMENHC 61
E—:pwow: I€ O‘rneTATTéqu 2WC P
E—:mepcpopm }\IO‘TC&PZ 0702 ATWWWT deN

TIAIKOCOL.0C.

Meok A€ 2wc asaeoc 0702,
vuaipwur brovt apikaTaziom Iooic

NeKeBIaIK NXPICTI&NOC NOPGOKOZOC

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
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€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmah(‘gan NTE EppH wa Neqnaﬁe,w*rn
NEW ICKEN TTEMZHT wa EppHc: Toval
THOVAI KATA TIEYPAN NEW Fowi towt
KATA TTECPaN: K‘K‘PIE-Z VAMTON NWOT

KW NWOT €BOA.

Xe wuoN 2l eqomB €eowA€eB
OTAE KAN OF€2,007 NOYWT TIE TEWND

21XEN TIKARI.

MHewow wen 2au NH [1001c €ak01
NNOTYTYH VAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIEVTIYA NTneTo‘rpo NTE

NICDHO‘K‘;.

D\ NON A€ THpEN ApIXapIZECOE NAN

VTENLWK NXPICTIANOCZ GqP&N&K
u1ek1e0. 0702, 1401 NWOT NEMAN
NO‘K‘).!GPOC NeEW O‘FKZHPOCZ NeW

NHeoa0vaR THPO¥ NTaK.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Sick

The Litany of the Sick is said during the morning
Offering of Incense all year round, except on Saturday

g*b)‘s‘ dadig)

mornings (when the Litany of the Departed is said

instead).

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Mam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpw“roc.

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C QUITEJOITT aplEpue‘rf

II6oic NNHG‘T(‘QOJNI NTE TIEKAAOC.

T2 RKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
ETYWNI BEN KINGWNI NIBEN: ITE BEN

TIAITOTIOC ITE DEN 1Al NIBEN: 2INA NTE

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
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IlicpicToc Mennovt ep2uoT Nan
NENWOT VTIOTXAI NEW TITAADO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

€aKxenTOTY)INI DEN 2aNNAI NEW
2ANMETWENSHT HMATAAO WOY. YN
€BOA 2ApWOT NeW €BOA 2APON NYWNI
NIBEN NeM 1381 NIBEN: NITINEVVA NTE

NIQWNI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck G‘F(A)THO‘I‘T deN NuABI
VATOTNOCOT 0702, nanon*]‘ NWO¥.
HNHETT2,€MKHOTT NTOTO% NNITINEVLA

I\\I&KAGAPTON ?&pITO‘i” THPO“‘ ;\IPGM%&

NHeT den N@Tekwowz 1€
NIMETAAWC: 1€ NH\GTXH deN
NIEZOPICTIA: I€ NIEYGUAAWCIA: I€
NHETOTALONI VNWOT BEN 0TLETRWK
ecengawt: [T6oic &prm‘r THpOW

NPGM&G 0702, NAI NWOY.

X'e NOOK TIETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702 €TTAZ0 \epa*m‘r
NNHeTmpaéTO‘r \eépm: ToeAmic NTE
NHETE WUONTOT 2EATIC: TBO;-IGIA NTE

NHETE VVONTOY BOHBOC: GNOM'I' NTE€

and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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NHETO! NKOVXI N2HT: TIATMHN NTE

NHETYH DEN TIIHCINWN.

WBryH NIBEN €T2,€X2,WX 0702
€TOTALMONI €XWOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNALL £001 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
NO“&BOB: 201 NWOT NOT2,00T: 10!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
howcw‘rnpla: 201 NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

A non Ae 2wn Tlboic NIQJWNI NTE
NENYTYCH A TAADWOT: 0702, Na
NENKECWNA &plcpaépl \epwo‘r. IicHin
WMHI NTE NENWTYCH NEY NENCWUA
THEMICKOTOC NT€E CapZ NIieN:

XGMTIGN(‘QINI HEN TIEKOTX AL

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

The Litany of the Travelers is said after the Litany of
the Sick during the morning Offering of Incense all year
round, except for Saturdays, Sundays, and the feasts of

the Lord.

l'ImpecB‘rTepoc:
Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLUAIPWLI: APIPUET]

IT6oic NNGNIO"I' N€ELY NENCNHO7V GT&TSQG

O Alsal) dpi g

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.
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eﬁgyemzo.

| [ NENCONR

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
éngge \eﬁ(‘genno: 1€ NHEOLETI E-:gge
HEN VAl NIBEN: COTTWN NOTVUWIT
THPOY: IT€ €ROA 2ITeEN Eplon l€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIW®IT
lmogyl: (1€ TuaHp) 1€ G‘I‘I\Pl
UTOTXINGOW! NPHT NIBEN: 2iNA NTe
l'[l:kplCToc MennovT Tacewor eNHeTe
NOTOT MMANQWTI BEN OT2IPHNH

NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

le NHeovETI \egge HEN Al NIBEN:
COTTWN NOTUWIT THPOT: IT€ €BOA
2ITEN PIox: 1€ NIRAPWOT: 1€ NIATAUNH I€
NIV®IT i.moggl (1€ maHp) 1€ G‘U‘I\PI
imo‘rxmnm‘gl ;‘IPH'I' NIBEN: 0%YON NIBEN
€THEN LAl NIBEN MATPWOT €50TN
€0TATUHN NXAMH: €0YATUHN NTE
OV AL

A pikaTaziom &plz‘gcpl-lp Nf‘gﬁ' Hp

NeYw Z‘.QCPHP ;!MO(A)I NELWOT.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.
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UHITO® ENHETE NOTOT HEN O‘K‘P&(‘Ql

G‘Vp&(‘gll HEN OTFTTOTXO EFTOVAKHONT.

:J).plf‘gcpl-lp Nepamﬂ NEW NEKERIAIK

dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

A non Ae 2wn Tl6orc
TeNneTpenf\mwl?\l €THeN malBioc dal:
ApE2 €POC NATEBAABH NATY N
NATQeOpTEP Wa €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The Litany of the Oblations is said during the
morning Offering of Incense, instead of the Litany of the
Travelers on Sundays and the feasts of the Lord. It is also
said during the morning Offering of Incense on weekdays
if the Qorban is present and the Divine Liturgy is
celebrated directly after the morning Offering of Incense.
If it is not said here (because the Qorban is not present),
it should be said inaudibly before the Prayer for the Acts.

Then priest goes up into the sanctuary and places a
spoonful of incense in the censer, saying:

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC QUITEJOITT ap:Epue‘rf
T6oic nNtevCia mﬁpoccpopa
m(‘genéum NTe NHETa‘répﬁpoccpeplnz

€EOTTAIO NEXV. OTWOV !.QTIGKPAN €607aB.

) AN Al gl
Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.
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1P NEVCONE

TwBe, exen NHETC) uPpwoTy
NNIOTCIA NITPOCHOPA NIATIAPYCH NINE
NICOOINOTC! NICKETIACMA NIXWA NWY)
NIKTMIAAION NTeE nmz\f\lepg;wowggl:
2ina nTe TligpicToc Mennort FuyeBio
NWwo7v HeN lepovca?u-m NTE :rcpe:

NTEYX;A NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

The priest censes the altar and continues saying:

Hlﬁpecﬁw‘re})oc:

Womow epoK exen
TIEK8TYCIACTHPION €607AB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0! Néeomowqu €307N
E—Z‘T(—IKM(—I‘TNI(‘QT €THEN mcpHO‘rf: €BoA
2ITEN ﬁ(‘gem‘gl NTE NEKASTEAOC NEW
NGK\&PXIS\S’S’GKOC €60%aR.

UEppH'I' \GT&K(‘Q(DTI EPOK Nmz«)pon
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe

TeNI®WT A Bpaaw new TTebr cnovT NTE
TxHpa.
HNPHT ON NIKEEVYAPICTHPION NTE

NeKeBIaIK womow GPOKZ Na TTI2,0v0 NeW

Na& THUKOTXI: NHETZ2HTT NELY NH €60TWN2,

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.
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€ROA.

l‘lHeeovw(‘g €INI NAK €D0¥N 0702
HOON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€507N HEN TIa1€2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! N®OT NNIATTAKO N:rg;eﬂlw
NNHEONATAKO: NA Nlcpl-loﬁ E\I:n‘geﬁlw
Nm\ﬁmal: Nu‘gaénea N:rggeﬁlw
Nmﬁpocmcnm‘. Mov¥HOY NOVTAMION

222,07 €EBOA DeEN aTAO0N NIBEN.

UaTakTo Epwow [I60ic NTXO0n
NTE NEKATTEAOC NEM NeKapxlawe?xoc
€007aR: hEppHT \GT&‘I‘GPE})HG‘TI\ hnexpzm
€607aB 2IX€EN TIKARI: &pmowue‘rf 2W0%
IT6oic den TEKMETOTPO: 0702 BN

TIAIKEEWN Al MTIEPYAT NCWK.

ben meuoT new NIveETWENSHT
NEY TUETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nrpr: Henbore ovoe llennory ovoe

Henew THp Incore H/xplc TOC.

dars eTe €Bo 21707y é/ye mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocmvwcw: epﬁepm NAK NEUAY:
newu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH,UO‘)". D UHN.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Then the priest makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of incense into the

censer, saying “Glory and honor... Ovwo% New ovTaI0”

to the end. Then he offers incense above the altar three
times toward the East, saying the first time:

HlﬁpecB‘rTepoc:

TenovwyT MUOK W l'[|§<;plc*roc
new IexioT nasaeoc new Tmnerna
€607AR: %€ AKI (AxTWNK) akcwT

;.MION.
And the second time:

D NOK A€ KATA ]TB.(‘Q&I NTE TTEKNAI

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702 GIGO‘K‘(!)(FL)‘T

Na2PeN TieKepPer €607AB.
And the third time, he says:

e e0 NNIASSEAOC Traepyann
Z—:pm(: 0%02, TNAOTWYT NaZpeN

neKep(pel €60%aR.

the Virgin:

Tent nNe hmxepe‘ncnoc NEW
SaBpIHA TIATTEAOC: %€ K €pe Ke

fX,‘&Pl'T(!)!!GNHZ 0 K““PIOC VETACOT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with
you.”
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Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
o . angels, to my masters and
Naboic NI0T NaTocTOAOC: New mxopoc | fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

XGPG ITXOPOC NTE NIATTEAOC. NEW

NTE Nln&PT“‘POCZ NEM NHEBOTAR

‘THPO“‘.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe TwHP! NZ AXAPIAC:
P . \9 Pz Zachariah. Hail to the
Xepe movHAB TIYHPI WTTIOTHB.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UAPGNO‘K‘(D(‘Q‘T i:l'[enchHp:
QUTENGITY NATAB0C: %€ Neoq
ACWENZHT BaPON: aqf 0%02, acjcw T

2 0N.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the
priest censes him three times. The first time in the
presence of the pope:

II6oic €ge Z\PGZJ EMWND NEM TITA20

honored father, the high
priest Papa Abba (...).

GP&‘T(‘{ VITENIWT €TTAIHOYT

hapxlépe‘rc mama affa (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the priest
censes him the first time saying:
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.

May the Lord preserve
and confirm the life of our

sty cuall dgal Ay A

SV il g ASIall aSal)
& £13Al) shia g Ju )

oy l)
sty B dgal Ayl

aSlad) (85 ¢ Ui g Sl
ALl calet

:dshiy Al Al A o

g Lo Cig) 54 llal)
Lald g

|yl Ciad) gl ¢yl sdaall of L) S 1Al g
GOy gl bl A Al dgdaay

1l k)

Ui ol g Bl Jaday G )
L Ll gl i S
()

I el il gl ¢yl sdaadl ¥ (S 1) g

su ol A sty



May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

II6oic €ge APGZ; EMWND NEXM TITA2,0
GP&T('.I VTENIWT ETTAIHOTWT

ime*rpono?\rmc (flémcxonoc) aBRa

(...).

And the second time:

In keeping, keep him
for us for many years and
peaceful times.

ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN

N2ANUHY) NPOM]TI NEW 2,ANCHOV

N&IPHNIKON.

And the third time, he says:

And subdue all his
enemies under his feet
speedily.

”‘TGqBGBIO ;\INGqXAXI ‘THPO‘K‘

CATIECHT Nneqb' AAATE NYGWAEY,

The priest kisses the cross, while saying:

Pray to Christ on our
. . behalf to forgive us our
NTE XA NENNOBI NAN €BOA. sins.

TwBe, \el'llkpl(;'roc Eépm EXWN

Then he censes the rest of the priests in the following
manner. He censes the Hegumen twice, saying the first
time:

IH-TE:O \G})OK TAIWT TMZ2HTOTLUENOC
hegumen, to remember me

&pmaue‘rf deN TIGKEQ?&H?\“ in your prayer.

And the second time:

2INA NTE l'[lkplc*roc IennowT xw That qut our God
o may forgive me my many
NH!I €BOA NNANOB! €T0Y). sins.
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The priest kisses the cross, while saying:

| ask you, my father the
priest, to remember me in
your prayer.

:H-T?JO Z—:POK malwT HI;TPGCB“‘TGPOC

&pmane‘rf deEN lTGKg.g?xH?x.

Each one of the hegumens and the priests responds
saying:

May the Lord preserves
priesthood, as He did with
Melchizedek, Aaron,
Zachariah, and Simeon, the
priests of the Most High
God. Amen.

II6oic eq\e&pe& €TEKMETOTHR:
hEppH']' ullerycicerek New :D.&pwn
New Zaxapiac new Craewn NOTHE

NTe PNovT e€TOOCI: AVHN.

During the Liturgy, they respond saying:

May the Lord accept
your sacrifice, as He did
with Melchizedek,

bnowT eqéggen TEKOHCIA ;_QEPPHT

ulleryicerek.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
evening incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuow VTICBOINOTY! NTE
%&N&PO‘V&IZ GPG TEQCLO7 €60%7aB (‘gwm

NELANI AMHN.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
morning incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuovw VTICHOINOTYI NTE
2 ANATOOTI: €P€ eqcuov €0072B (EQ(DTU

NELAN] AMHN.
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While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to the
Lord Christ:

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N80T TTE NEWw 0)a eNe2: DeN
0%2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

lmoq TeNTwov Nag.

He censes toward the East, saying:

He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

Pdaui €TageNq GTI(‘.Q(DI NOVevCIA
GC(A.)HTIZ 2IXEN TUCT&‘!‘POCZ da movxal

VITENTENOC.

He censes toward the North, saying:

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

&qg)w?xeu EPO(‘_I ;\IXG neqiwT
I\\IAS'AGOCZ ,\UEDNZ\“‘ ;\I'TG &&N&PO‘?%IZ

21%€N TS0AT00A.

He censes toward the West, saying:

He opened the gate of
Paradise and restored
Adam once more to his
dominion.

A cjovwn hE})po hnmapamcoc:

AgTaceo ﬁmzan E—ZTGq&PXH ;‘lKGCOIT.

He censes toward the West, saying:

€BoA 2ITeN nqu:Tmpoc: NEW Through His Cross:

Teq&NB.CTACIC €00%AB: &q‘T&CBO
Paradise.
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and Holy Resurrection: He
restored man once again to
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,UJIIP(!)MI NK€ECOTT: €d0%N

enmapamcoc.

The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,
reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.

ProvT PHeTAGWWT E—:poq
NTOLOAOTIA NTE TICONI 2I1X€EN

T[ICTZ\‘?POC €TTAIHOYT.

Wwn epok NFomoRosIA NTE
TTEKAAOC: 0702, YW NWOT NNOTNORI
THPOY €BO: €oBe TIEKPAN €90vah
€TATIOTT M0¢] €2PHI €XWN: KATA TO
to our sins.

€A€0C COT KGPIGZ K€ UH KATA TAC

anap‘nac HUWN.

Then the priest encircles the altar once and Kisses it,
and after descending, he stands before the sanctuary door.
He offers incense three times in the manner previously
described, censing towards the North, West, South, and
East. In the presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes
his brothers the priests in the manner previously
described. Then he returns to the sanctuary door, and
turns toward his brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the deacons. Then he turns to
the West censing the people and then he hangs the censer
on the door of the sanctuary. Finally, he stands next to the
altar until the end of the recitation of the doxologies and
the Creed.

At the same time the priest prays the above prayers;
the people pray the following litany during Vespers.
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O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according
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A pikaTazion [ooic hTeK&pea
€PON HEN TIAIE2007 YAl ENOI NABNOBI.
Kcuapwort MMGoic Provt NTe
Neniot: k\epaovb f:napwow: E{nea
NWOT NX€ TIEKPAN €607AB W)a eNe2,
auHn. Uapeqgwm NX€ TTEKNAI éépm
exwn [6orc: kaTa EppH*I'
G‘T&NE-IP&G?J[IC \epm(. X'e NENBAA NOTON
NiBeN ce\ep&e?xmc \ep01<: %€ NOOK
eonat NTO‘rbpe NWOT HEN TICHOT

NTHIC.

CwTten \epon Drovt MencwyTHp:
Teerpic NTE ATPHZY nIKaR THPY.
Neok A€ II6oic GKE-Z\B.PG& épon:
€EKENARMEN EKETOTXON Z—:Bo?x&rm'rq:
WA WO Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cwxpwm‘r T6oic vaTcaBor
ENEKMEBVHI: Kénpawo‘r'r Iooic
waKaT NHI ENEKVEBUHL. K&npawo‘r‘r

I160ic 122 POTWINI NHI ENEKMEBHI.

[I60ic Trexnar gorr wa enez;
NI2BHOYI NTe Nekxix TT6oic hnepxm
Newk. Xe AKWOTI NaN NOTLANDOT
ICXEN XWOT WA KWOT. INOK AIX0C K€
TI60IC NI NHI: MATOVZO NTAYTYCH K€

N\GPNOBI €POK.

Evening Litany
slusal) dulla

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed are
You, O Lord; enlighten me
with Your righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
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[ooic aipwT 2apoK: NaMET
VATCABON MTETEZNAK: X€ NOOK T
MManovt. CxH BaTOTK NX€ Trova
NTe Twn: Sen mekovwint TT6oic
ENENAT EOTWINL. Uapeqf N2 € TIEKNaL
NNHETCWOTN MUOK: 0702, TEKMEBUHI
NNHETCOVTWN BEN TTOTZHT. qep(‘gz\‘r
NAK NX€ TICMOT: E{epg;zw NAK Nxe€

T2,WC: (\‘_IGP}IPGTII NaK ;\IXG TWOoT.

PiwT New Hg)le new TTimnevua
€807aB: CDH\GT(:QOTI ICXEN 2H NeX FNo¥
NEW g)a eNeR, NTe TeNe2, anHN. Mane
ovwn2, eRo ulloic E—IGP”(}J‘&?&IN
E—:l'[eqpan neTboct: Eﬁxmcpnpn €meKNaAl
N2,ANATOOI: NEW Tegueonni kaTta

E—:xwpe,.

During the Matins Prayer, the people pray the

sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

following litany instead of the previous one.

Uapenzgwe new NIATTEAOC €
07wor uPNovT Ben NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIKARI: New 07 uaT
den nipwui. Tenawe Z—:pmc TENCMOT
Epox: TENWEMY)! MOOK: TENOTWY)T

M0K: TENOYWNZ, NAK €BOA: TENCAXKI

Morning Litany

clall 4tk

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.
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HEN TTEKWOT.

:IFeN(‘gené,nOT NTOTK: €6Be
TEKNIYT nwo: [T6oic Iowpo T 2ixen
nipHowI: Provt DrwT
[limanTokpaTwp. Iooic IiyHpr
imwa'rq TMONOSENHC IHCOVC
Hlkpl(}‘roc: new TTmnevua eoovat.
M6oic brovt meHB NTe Drovt:
IhigHpt NTe DIOT: PHETWAI 1PNORI
NTE TKOCLOC Nal NaN. CDHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20

GPOK.

PHeT2EVC CAOTINAY hHeqle Nal
naN. MoK MuavaTK €007aR: NOOK
WnaTaTK €Thoct: maboic IHcove
HlacPICTOC new TTimnevva eoovah:

07wov WPNovT PrwT avHN.

Fvacuor epok masrni
TNACKOT eTeKpaN €007aB Wa €Ne?,
NEM WA ENE?, NTE NIENEZ AMHN. loxen
XWP & TATINETHA WWPTT M0Y] 2APOK
TANOTT: %€ 2ANOTOTWINI NE
NEKOTA2,CAZNI 2IXEN TKAZI.
MatepueAeTan 21 NEKNWIT: X€
AKQWTII NHI NOTBOHEOC. SANATOO!

IT60ic execwTeM €TCUH: wwprm

€EIETAR0! N&&P&K EKENAT GPOI.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes away
the sin of the world, receive
our prayers unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.
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Then, the people continue with the following

Trisagion.

dsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26ANATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC. EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxvpoc:
A sI0C 26ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A\ s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘?CZ €AEHCON HMAC.

Aoza aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D VHN.

ATIA ‘\TPIAC €AEHCON HVAC:
TANASIA ‘\TPIAC €AEHCON HVAC: T:I'PIAC
eo0vaB Nal NaN. TIooic y¢a NeNNOBI NAN
eBo: TIG0IC YA NENANOMIA NAN €ROA:
[Tooic xa NeNmAPATITWMA NAN €BOA.
II6oic xenﬁ(‘glm NHEngwNI NTE
TIEKAAOC: MATAOWOT €0Be TIEKpaN

€00%aB.

The Trisagion
sl

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.
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Mento NeM NENCNHOT ETATENKOT
6oic mavToN NNOvYvH. TTiaeNoR
M6 oic nar Nan: Tuaenok IT6oic
iplBOHem Epon: wem Ten'T20 \epm(. Xe
DWK TIE TWOT NEW THIAVARI NEW
m:rplac AsI0C: K‘FPIE—Z €AEHCON: K‘K‘plé

€A EHCON: K‘FPIG €ETAOTHCON AMHN.

&plTeN l\\lhﬁggz\ NXOC dEN

0VYET2MOT: Xe lleniwT...

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

Introduction to Doxologies
il ol oS g1} dadia Cardil) Ji o A

ben l'[|§<;plc*roc lHcowc Ienboic.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TeNT20 €po: & BHEBOTAR
€614€2, NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw \nl'llkplc*roc.
D niowt ;‘ITGI\TPOCE-:‘U‘XHZ 2—:}[(‘9(&)! 24
TIEWHP! imenprr: Erreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Xepe BHETACUICI NAN: WTTIOTWINI
nTagunr: IhigpicToc Mennow:

Frapeenoc esovas.

Uatzo ullfoic ezpHr exwn:

NTGqGP OVNAI NEYM NENYTYH: NTEXa

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin,

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

Iﬂ'napeenoc llaplau: teeoTokOC
€80vah: Tﬁpoc*ra*mc E€TEN20T: NTE

iTS’GNOC ;\ITG THGTP(!)MI.

D\ PITIPECRETIN €2PHI EXWN: NAZPEN
MixpicToc: dHeTApexOY: 20MAC
NTECEP2UOT NAN: MTIXW €BOA NTE
NENNOBI.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
MUHI NARHOINH: YEPE TIW)OTWOT NTE

TIENT ENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tente0 &penenneﬁ: ®
FTPOCTATHE €TeN2OT: Nazpen
MenGoic Incowve MixgpicToc: NTeea

NENNOB! NAN €BOA.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Vespers)
(Z\.y@) ;bld\ 8 el 3\:\;‘93}453

€pe mcocen ullapran: den
NIPHOTI eTc&ﬁgwl: CAOTINAM
MTECUENPIT: €CTWRZ M0 €2PHI
€XWN.

KaTa gpHt eTagxoc: nxe Aavia

BeN TIYAANOC: XK€ ACOI EPATC NXE

'I'O‘rpu): CAOTINALL WOK l'[m*po.

Coounwn vovt epoc: den mxw

NTE NIXW. X€ TACWNI 0¥02 T&(‘QC})GPIZ

The adornment of Mary,
in the highest heaven, at the
right hand of her beloved,
asking Him on our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King, did
stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
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TATIOAIC MAHI lepowca?\Hn.

Nt amm S’&P\GPOC: BEN 2aNUHY)
Npan evboct: xe auH eRoASEN

TIEKHTIOC: (W BHETACCWTTT N&P(!)L!&T&.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENT ENOVC: ape5s¢0 NAN

NEVUANOTHA.

Tenteo &pmenne‘rf: ®
trpocTaTHE eTenz0T Nazpen Ienfoic
IHcowe HlkplCToc h‘reqxa NENNOBI

NAN €BOA.

true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out of
your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Matins)
(SL) £1%d) Basud) Aun ol guas

Wovniat neo Uapra: Feabe ovoz
NCEUNE: T1a2CNOYT NCKHNH: TIIA2,0

VTINETLATIKON.

jj'()' pouﬁ(‘ga?x f\n(aeapoc:
BHETACMOTT B€N TIENKARI: 0702 ACPIp!

NAN €BOA: NOTKAPTIOC NT€E IlimNevua.

[Imnevua umapakAHTON: GHETAY!
€XEN TIEWHPI: ZIX€EN NIMWOT NTE

HIIOPZANHCZ kaTa nrvnmoc NHwe.

Foposm sap eTesuas: nooc
ACIQENNOTE! NAN: NT2IDHNH NTe

Pbnovt: GH;E‘T&C(‘Q(!)TII WA NIpWWI.

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.
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Meo 2w w TenEATIC:
TOPOLTYWAA NNOHTE: ApeINI MTTINAI

NaN: apeqm bapoq HEN TENEXI.

€7e Pai e lHcove: muict eBoArden
PiwT: avuacey NaN €BOA NBHT: aqep

TIENXENOC NPG!!&G.

Pai S'&P M&PGNT&O‘FOC{Z \GBO?L()GN
TIENSHT ;\I(‘QOPITZ VENENCWC ON HEN

TENKEAAC: ENWY) €BOA ENXW 10C.

Xe IMenboic lHcove ThipicToc:
226824110 NAK NBPHI NSHTEN: NOvepdel
NTe [leknneva esovah:

€vFA0Z0A0TIA NAK.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw

iulHl I\\I&?xHGINHI XGPG }T(‘QO“‘(‘QO“‘ ;\ITG

TIENXENOC: zxpexcpo NAN NEQWUWANOYHA.

Tenteo &pmenne‘rf: ®
Tﬁpoc*ramc €TEN2OT: Nagpen
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilad) clardal) dua ¢ guaasd

W)a0)c| NAPYHATSEAOC: CE02I
€PATOT ETEPZTUNOC: MTTENOO

i!ﬂlﬂ&NTOKP&‘T(DPZ e‘r(‘gem‘gl

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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MM‘FCTHPION €TZHII.

UiaH 1e m2,0wiT: SaBpiHA me
muazcnav: PagaHa e THMAZW)ONT:

KATaA TTTYTOC N:l'l-'TplB.C.

Cm*pu-lx CeAaKIHA: Capwm?x
New NANIHA: NaINigy T ;\IpquPO‘I‘wINI
€607aB: NHETTWA, imoq E—:é,le €XEN

TICWNT.

MixepovBin new Micepadia:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWUATOC: €TCJal Ba TZAPUA

NOeoc.

IMixosT E{TO‘? hﬁpecﬁ‘r‘repoc: deEN
TGKI\O\HCIA NTe NigjopTt WAICH €T2,WC
€poq| DHEN OTVETATUOVNK: €TWY) ;-:Bo?x

ETAW L10C.

Xe azioc 0 Oeoc: NHETYWNI
VATAAOWOT: avI0C ICfx,“rpoc:

nHeTaveNkoT [160ic wavTON NWOT.

ATI0C D BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONOLIA: MAPE TTEKNAI NEX

TEKIPHNH: 0! NCOBT MTTEKAAOC.

Xe %0vaB 0702 X0vaB: %0vAR
TI60ic caBawe: THhe NEW TIKAZI V€2,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,

asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.
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:D.‘rg)anxoc I AAAHAOVIA: wape
Na qu)HO‘rf 0TW2, MMWOT: XE ATIOC
AUHN: D AAHAOTIA: TIWOT da
ITennowT Te.

I)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm €XWN:
NICTpaTIA NATTEAIKON: NEW NITATHA
henovpamon: h‘reqxa NENNOBI NAN

€BOA.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oaral) Ua gy (a8l A of gualh

Urme ovon TWNY HEN NIKINWICI: NTE
NI2I1001 €CONI 10900K NOOK O“‘Nl(‘y'r deN

NHEBOTAR THPOV: lwaNNHC TipeeTwuc.

Meok 0%2,0%0 hﬁpoc})HTHc: akbic
2eN T ue8MHI: NOOK T ﬁ(‘gcpHp

VTITATWEAET: THIHE NTe PNOTT.

&KGP)AGGPG Ha MOTWINI: ;\IT&EPHHI
G‘T&ql\ \GHIKOC!.!OCI NHGGN&&T \GUGqP&NZ

&“‘gg(!)l'll ;\Igngl ;\I'TG THOTVWINI.

:)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq']'qmc: Erreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles

Kwpioc lHcove ITicpicToc: agewTn
NNecjamocToAoc: eTe leTpoc New

f)lnkpea.c: lwannHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc New UaTeeoc:
B&peo?xoneoc New Owuac: lakwBoc

NTe D Adeoc: New CiuwN TIKANANEOC.

Oaareoc New UaTeiac: [Tavaoc
New UapKoc NEW AOTKAC: NEX TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATLOWI NCA

Hencw‘mp.

UaTelac ({)HGT&q(‘Q(D]TIZ NT(‘QGBI(D
NlovAac: New TXWK €BOA New TICETT:

NHGT&‘?!.!O(‘QI NCa A€ECTIOTA.

&TIO“’%P())O“‘ g)enz\q \GBOQ\Z SIXEN
}I&O ;JjTK&E;I THP(‘_IZ 0702, NOVCAXI

avPo: Wa ATPHAC N'TOIKOTMENH.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: @
NaboIc NI0TF NATIOCTOAOC: New Tiy)Be
CNAT MMABHTHC: NTEC XA NENNOBI NaN

€BOA.

Ju ) A gl guaSy

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
@ 4l adill A 5l gl

U&PKOC TATIOCTOAOC: 0702,
TIETATTEAICTHC: mneepe Ha NIVKAT2,:

NTE TIIVONOTENHC NNO‘I‘"I'.

DK! AKEPOTWINI EPON: ZITEN
TIEKETATTEAION: AKTCaBON nPiwT

New l'[g)le: New ITimNevva esovaBb.

D KENTEN €BoADeN TYCAKI: €DOTN
ETMOTYWINI WWHI: AKTEVMON NTTIWIK

NTE TTWND: €TAC)! €TTECHT €BOADEN Te.

N voicuor NZ)pHI NOHTK: NX€
NIPYAH THPOT NTE TIKa2I: 0%02
NeKcax! avdoz,: WA ATPHAC

NTOIKOTUENH.

XGPG NaK W HIM&PT‘FPOCZ XGPG
TEVYATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC THGG(DPIMOC.

T wae ullboic e2pHi exwn:
TIBEWPINOC NEYATTEAICTHC: Uapxoc
TIATIOCTOAOC: NTEYXa NENNOB!I NaAN

€ROA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
o i) (Bl A 6l gacaS

PHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
ITenboic IHcowe IlicpicToc: dHesoval
Credanoc: €Te mecorween Te

nlk?xon.

PbreTa Provt 6 wpm \epoq:

N&annu‘g'l' im‘rc*mplon: aqb' 10VWINI

Nxe€ T€Cj2,0: hEppHT WTT2,0 NOTATTEAOC.

PHeTANAT ENIPHOTI ETOTHN:
ovoe, [Taboic IHcowC caoviNaw
sllecqwT: NHETAT2IWNI €XW):

N&qT(!)BE‘; NCaA TIOVOTXaAl.

€qwy eBoA eqxw nuoc: xe
ITa6otc lHcove [licpicToc: wem
TIATINETAA €POK: MTTEPETT TIAINOBI

\GNAIP(!))JJ.

Xe NCECWOTN N2AIAN: DEN
NHGTO‘FIPI VOWOT: €BBE TIIOWY NTE

moveHT: [I6oic LTTEPCORT VUWOT.

Heq\zponoc AYX0KY €ROA: 0v02,
ACUOT €EXEN TueouHr: aqepcpopm
hmk?xon NATAWL: NTE

TueTvapTvpoc.

Xepe NAK ® THABAHTHC: NTE
[Tenboic Incowe TixpicToc: PHesovaR

CTedanoc: €Te mecorween Te

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown’.
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TIlf\)C?xOM.

T whe, ull6oic E—:épm EXWN: ®
]TI\B.PXHKIAK(DN GTEILQAP(DO‘F‘TZ
Credanoc myopn hnap'r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke Gl A ol gaaSd

l.gag)q hponm AgxoKow €BOA: Nx€
PpHeosOTAR S‘e&)pnoc: Epe m\g;Be hm“po

;‘I&NOMOCZ G“"'l'%&ﬂ Z—ZPOC{ ;&MHNI.

UHO‘rZ‘gcpr& }uneq?xomcnoc: OVAE€
neqnaa.'l' €TCOVTWN: OFVAE Teqmg_gT

nasarH: edovn ellovpo IlixpicToc.

l!laqepm}r?un New AavIA: xe
ATKWT €pOI NX€ NIEBNOC THPOV: AAAA
den ppan nlHcove TTanowt: 2161 umabi

;li'[(‘gl(‘{.) NELWOT.

Ovvigt sap e mekTal0: w Taboic
ﬁO‘rpo Ye&)ps’loc: \epe Hli(;plCToc pawr
Neunak: deN lepowca?\nu NTE :TCDG.

Xepe nak ® TIVAPTYPOC: X EpE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

maboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.
Twhe, ullfoic e2pH exwn:w
m&e?\ocpopoc imapwpoc: naboic

TIO‘)"PO -S‘G(DPS'IOCZ NTEYX A NENNOBI NAN

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
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€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

forgive us our sins.

G528 a il ol (Bl A ol gacaS

Cbl?xOTI&‘THP UepKO‘rploc:
mpenfmon NTE l'[li(;pm'roc: aqyfeiwTe
ﬁanon?u&: New THSWK THPY NTe

mnNa2t.

Ovo2 acjo1 den Teqxix: NFCHY!
NpocNa«v: eHeTa masseAoc NTe [Tooic

T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINAY.

dgwenaq emmoAenoc: den Txon
NTE Hlﬁ(plCToc: aquap %NlB&pB&poc:

den ovNIYT Nepéor

D gepnrudin €BOA2A NA TIKAZ:
0702 AcjKwT NCA Na NIPHOTI: acjooxi

BEN TICTAAION: NTE TueTvapTvpoc.

Aqtoym NA eKioC: Moo
NACEBHC: 2IT€EN Teepnigyt N2, TTTIOMONH:

Ney TidIcH NTe NiBacaNoC.

ben nai aqepcpopm hmf\x;?xon
NATAWL: NTE TMGTMAPT‘FPOCZ
ACjEpWAI New NHeo0vAR THPOY: deN

\wapa NT€E NHETONS.
Xepe NAK TIMAPTYPOC: K EPE
MYWIL NS ENNEOC: xepe mi\e?xocpopoc:

CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of the Lord,
placed in his right hand.

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.
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Twae, ullboic éé,le EXWN: ®
mi\e?\ocpopoc lmap“r‘rpoc: CDIKOH&THP
UepKO‘rploc: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Ui sba (gl 4 ol gacaSd

Gggwn O¥N ;‘ITG lTlP(!)L!IZ XEMZHOT
,\!.UTIKOCMOC THPqZ }\ITGq"I'E)CI

ANENEN

NTEYYTYH: OF TIE TAIWNS NEDYAHOY.

Miasioc ama Unna: agjewTen Nca
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €BNATAKO.

At h‘reql}r‘rxn ehuOT: NEN
Tiecjcwna \emkpwn: AQWeET 2aANNIY T
LUBACANOC: €BRE HgHpt uhnovt

€TOND.

€oBe dal &Hencw‘mp: 0Aq €30%N
E'reqne'ro‘rpo: aqinag NNIATAOON:

NHETE VTTEBAA NAT EPWOT.

XGPG NaK ED HIH&PT‘FPOCZ XGPG
]Tl(‘.g(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\B.G?xOCDOPOCZ

masioc ama UHna.
T wae ullboic e2pHr exwn:
TIA6A0POPOC VUAPTTPOC: THATIOC ATIA

UHna: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Antony the Great
(3l L) A o gaaa€

Bw2 €BoA €N NETENSHT:
NNIOKMEK NTE TKAKIA: NEW NIMETI

€TWeEBYWA! eTfpl WITINOYC hxam.

D pinoin Ben ovFzoH:
NNIKAGAPTWMA €THOCI NTe
TENMAKAPIOC NIWT: TAGOIC iy f

D BBa DNTWNI.

Pbaui e‘raq(‘gwm NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AfewzeEn LUON

deN O‘FGPO‘U‘(!)'TZ €0TN €TWND NENE?,.

:D.mceomoql NTE Neq\&PGTH: +
hﬁomoq NNENYTYCH: hEppHT

;.UTIAP(!)M&T&Z G'TPHT deN THIT&P&ZICOC.

UapenTtazpon den mnazt:
ETCOVTWN BEN OVMEBNHIT NTE gyt

D NTWNIOC: ENWY €BOA ENXW 10C.

Xe aikwT ovo2, aixin: an\epe*rm
0702, a101: AIKWA?2, 0702, FTNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TMENIWT D NTWNIOC: THHBC
NTe TueTHONAYKOC: X€pe MENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE HIXPICTOC.

Twae, ullfoic \eé,le EXWN: ®

naGoic niot hnamow‘gupl: aBRa

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

I sought and I found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed, that
it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
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A NTwNIOC New aBBa [Tavae: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

(B 3okl ¥ 50 LW 9 (g g L) A gl guanl

lwcH) m&pxnépe‘rc: NTE Tyt
wiaki Pakot: TUTIAPBENOC

E€VTOYBHOTVT. ETXOA2, NTIOERIO L HI.

MepHi den NIE2,00%: NTE
TGKHGT&PXHE—:PG‘TCZ amamniy T NzuoT

Ta2,0N. ANON Ha NIB.'TG)JIT(P!)&.

€Te mxING WAPON: NTe NeNioT
NcTavpodopoc: aBBa Miwywi New aBBa

ITavae: NlcprTHp éTepowwINI.

Mar eTavwwm NaN: 0TI CNAY
NATUHN NTE TIOVXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€00%aB.

‘Xepe meniwT aBBa Thigwr: meuH!
TpwuI NTEAIOC: XEpPE MENIWT aBBa

IMavae: TIMENPIT NTE l'[lxproc.

Twae, ullfoic \eé,le ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa My
New aBBa [Tavae: f\rreqxa NENNOAI

NAN €BOA.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

Wwrm Neo epecouc exwn: deN
NIYA €TOOCI €TAPEXH NSHTOV: ®
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKoC: €TOI

)JJI&P(-)GNOC NCHO% NIBEN

Uate0 i:q)HeTapeuacq:
ITencwTHp NATA60C: }rreqw?u NNAIBICI
E—:Bo?xaaponz NTeqcenm NaN

;\I‘TGq?JIPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
OHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gowgow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NELUANOTHA.

Tenteo &pmenne‘rf: ®
Tﬁpoc*ra*ruc €TENZOT: NAZPEN
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

il o puaS 531 Al

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbici mmo 6MaT MIOTOTWINI
NTa PUHI TENTWOT Ne W 8HEBOTAR
0702, MMACNOVT: Xe€ APEWICI NAN
iﬁer‘er WTIKOCAOC THPY: aqf 0702
acjewy NNENYTYCH. 0%®OT NAK

TIENNHA ]TGNO‘)“PO HlacPlC‘TOCZ }I(‘!‘,)O‘V(‘.QO‘K‘

ca¥) 538 Aasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
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NNI ATIOCTOAOC: THYCAOM NTE
NIMAPTYPOC: TMOEAHA NNIAIKEOC:
TTA%PO NNIEKKAHCIA: TIY(W €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwny N.‘:ﬂ':rplac €607aB: €C
BEN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
uuoc TeNTwor NAC: K‘rplé €A EHCON:
K‘rplé €AEHCON: KTPIE—Z €TAOTHCON

ALHN.

crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Provt PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpHéTaqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT E—:pwo‘r New

NHETE NCENAT GP(!)O‘F AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
icpicToc MyHpr udnovt
TIMONOT ENHC: TIIct €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
;Waipnm: OTUICI TIE 0TBA N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cp:-fe*ra 2,Wh

NIBEN Wwm ;:‘BO?x?;lTO‘Tq.

O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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Pal €Te €6BHTEN ANON Ha NIpWwI
New €8Be TTENOVXAL AC)l ETTECHT

eBASeN :rcpe: aqﬁ Icapz, €BoABEN

IIimNeva esoval New eBoAdeN llapla

'I'IT&PGGNOC 070 aqeppwm.

O+vo2, &‘TGPEI‘T&‘FP(DNIN LU.!OCI E—:\?JPHI

EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~oe, A TWNY €BOADEN
NHEBUWOTT BEN TIIEL007 WUASWONT

KATA NISPAdH.

Agwenaq E—:ﬁgwl eNIDHOYI
agenct CAOTINAY hHeqle: Ke
maAIN gnHov den eqwor efeam
ENHETOND NEW NHEBMWOTT: cpHE-:Te

'TG(‘_IMGTO“‘PO O0TAOLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic ﬁpeq*f VTTWNS PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovryT lmoq
cetwor Nag) New DioT new TgHpr:

cpné*raqcam deN NlﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\os’m NOVWNC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

The people chant the following.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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TenxovyT €BOA SaTeH
NTaNACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NeX

MW®ND NTE TIIEWN €ONHOV: A MHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Bl g <l ga¥) dald lanit g
Ll LAY Al

ddle g (uladd) cp culial) calsl) Al
s sh g udd) ad g ) gl B0

Litany ®novt nar nan (O God, have mercy upon us)

HlﬁpecB'rTepoc:
PNov Nal NAN: 8€Ww) 0vNAI Epon:

WENSHT !)z\pon.

Ihiaak®N:

D UHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

|1 [V NENCONE

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Cuovw épon: E\pee, %pon: &plﬁohem
épon.
IhiARK®N:

D UHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
W1 WTTEKXWNT €BOA 2APON:

XEMTTENWINI HEN TIEKOTVXAL 0702, (A

Laa ) agll) dlls

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

62

Y
41A;JC\JJJ§4UAAJ‘@4—W
Lo gl 5

il
el

:caldl
e g Likada) ¢ US54

BT WA |

Ol

oAl
Lkt g (Ui dluad ad

LlUad U 321 9 celuadlay



NENOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €AEHCON. K‘rple

€AEHCON. K?ple €A EHCON.

During the morning Offering of Incense on days of
Jonah’s Fast and the Great Fast, not including Saturdays
and Sundays, the prophecies are read here followed by
the litanies with prostrations; as explained in the rite of
Jonah’s Fast and the Great Fast.

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA.

Ihiaak®N:

€m ITPOCG‘VXH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The Litany of the Gospel

daad¥) sl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

with the cross with his right hand, and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TACL.

ILi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

The priest takes the censer and prays the Litany of the

Gospel.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpw'roc
Iennowvt: cpHéTaqxoc ;\INGq\&S’IOC
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%3aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEY
2,ANOUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwor 0702, MTTOTNATY:
0702, ECTEN. ENHETETENCWTEM %pwow

0V02, UVITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX € CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁgga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807AR: HeN NITWwB?,

NT€E NHEBOTAB NTAK.

IhiARK®N:
Hpoce‘rzacee +TEP TOY ATIOF

ETATTEAION.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

.')lplipue‘rf 2€ on [TennHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN éepm‘me‘rf
€N NENT20 NeY NENTWRZ, %Tenfpl
HUWOT Z—:ﬁggwl apok ITooic Iennowt.

HH;ETB.‘VGP(‘QOP]T ;\IGNKO‘T nah'ron

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
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Nwow. [H eTgwn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEY TIENTAAO0 THPOY: New

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok e T€I‘I0‘7'w}717 NAK

€le(y(1)l.' LITIWOT NEU TTITAIO NeEU

7‘77,00(,‘1( vnHere: New TlexiwT nasaeoc:

neu ITimerua €eoraB NpEGTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES TH}?O‘T'. D UHN.

IIiaaoc:

A AAHAOTIA.

heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
Jay)

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

|1 [V NENCONE

Deacon:
A psalm of David.

Baanoc Tw Aavia. Daanrova. | Alleluia.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:
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Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
A S B 52l = Ll g " G

Uapowb' ac deN TEKKAHCIA NTE
TIECJAAOC: 002, MAPOTCHOT €POC] 2
:rKaeeZpa NTE m}rpecB‘rTepoc: X€
AYxW NOTVETIOT ;.!E])PHT N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

G‘F\GO“‘NOC{Z

A cjwpk nize Mooic ovoz,
NNECJOT®A N2BHC]: %€ NOOK T POvHB
WA eNez: KaTa TTazic ulleAyicenek:
TT60IC CAOTINAL BVOK TIENIWT €60TAR

ima*rplapxl-lc mama aBBa (...).

Mew eNIwT NemicKoTOC
(ime*rpono?u‘mc) aBBa (...): II6oic

eq\e&pe& EMETENMNS: N AAHAOTIA.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAlon NTe lHcoc
HlkplCToc: 2ITEN NIETH NT€E
mlepoﬂra?nnc Aavia mﬁpocpHTHc:
ITooic iplé,um NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

spoonful of incense into the censer, saying “Glory
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and honor... Ovwov New ovTa10” to the end. The

deacon goes up to the sanctuary with the Gospel, and
the priest offers incense to it as they both go around
the altar once counterclockwise, while the priest says
the Prayer of Simeon the Priest inaudibly.

Fnov manHB Ynaxa TekBwk eBoA
DEN OTZIPHNH KA TA TIEKCAXI: X€
ATNAT NXE NABAA ETTEKNOZEN:
({)HE—I‘TZ\KCGBT(D‘TC{ 1ITENOB0 NNIAAOC
THPO:. OFOTWINI €0 wpm €BOA NTE
2,ANEONOC: NEX 0FWOT NTE TTEKAAOC

HICP&HZ.

Ovwo

ubadd) g

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

the Gospel three times, white saying inaudibly:

After encircling the altar, the priest offers incense to ‘

OvwyT nmevasseAIon NTe lHeoc
HlkplCToc: TyHpr ubnovt eTons:

T[lE!)O““ Naq (‘y& \GNG&.

The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

NewTeN A€ E!)OTNI&TO‘I‘
;‘INGTGNB&K X€ CENAT. NeY
NGTGNM&(‘QX X€ CECWTEN.

U&PGNGP}IGM;T(‘Q& ;\IC(!)TGM 0702
\G;PI ;‘INGKGT&Y?GZION €007aB deN

NITWR2, NTE NHEBOVAB NTAK.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God; to
Him be the glory forever.

But as for you, blessed
are your eyes for they see,
and your ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according to
Your Holy Gospels,
through the prayers of Your
saints.

67

7 New .l S) g Tanat J g ga g

) Bkl (uladd) ariay g LedalSy " ovTal0
589 8Ll alal eial) calsll Jany g JSugl)

Uﬁ'&hbbjd@ld‘dpju

ALY aaw 33 sy LS g Ll Jala

£ e 40030

pohesy e (3l a0 by O
e\.\é asaa ‘_53.“ LA U padl
padll a8 i grdd) apax
ool ] il Jana g

S8 AN g 5 a2l slgi) g

e J gy 59 iy &3 i

T F RIS R PLENH
A ) daal) 4l ) o

ol 4 il ubadl) a5 50 8L g
1ot sh g gl e LS dgdaay g )

WY aSiie Y o ghd atil Ll
foani LY SNV g
Jari g pasl ) (gaiuuilh
lalley daiall dlalily
JLERRS




The priests come forward to kiss the Gospel, saying
OvwyT wTevasseAIon to the end. Then the serving
priest kisses the Gospel himself and offers the censer to

Oslsh ab g JsadY) (sl g Adgsl) Al
A el 0wy T WTIEVATTEAION Liasl
ALY B panall alug g Liayl aaiay ga 4L,

the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.

However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest

offers incense.

After chanting the Psalm, the deacon, while still
standing at the door of the sanctary, says:

TIiArRKWN:
CTaeHTe weTa goBov Oeow

AKOVYCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

HlﬁpecB'rTepoc:

q\cnapwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NIxOY: Kwplé
€TAOTHCON €K TOV KATA (...) asiow

€TATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the

Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. (...) the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba (...), pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...), bishop of the Christ-loving
city of (...) and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew

(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.
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Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Ilenboic ovoz, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND lTlE!)O“‘ NaQ wa E—ZNG?;.

After the reading, the priest concludes saying:

Glory be to our God
unto the age of the ages.
Amen.

[liwov da Tennovt me wa ene,

NTE NIENEZ, THPO“‘Z ALHN.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it
three times and says:

Priest:

You are He to whom
praise is due from everyone
with one voice, along with
glory, honor, majesty, and
worship with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You. Now
and at all times and unto the
age of all ages. Amen.

HlﬁpecB'r‘repoc:

002, N6OK Tie ETecepﬁpem NaK
Nxe T2A0z0A031A: deN 0¥CMH NOTWT
NTE 0VON NIBEN: TIWOT NEW TIITAIO
Tuerniyt Tﬁpocmm—ucnc: NeY
MexiwT nasaeoc: new [limnevua
€0607aB ?\lpeq‘ranéo 0702, NOAMOOTCIOC
NEVAK. jj'no‘r NEW NCHOY NIBEN NeM

1)A& ENEZ NTE NIENEY 'THPO‘I’. D MHN.

People:
Glory to You, O Lord.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.
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Then the Psalm and the Gospel are read
Yl g ogaall iy ad

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the
prophet and king. May his blessings be with us
all.

The Psalm is read

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, and King of
us all, Jesus Christ the Son of the Living God,

sombadd)
Lirgaa Ao A0S adl) 3910 Ualza jial Ja 00

s jadl [y

sombadd)

£ g Lnaalia g U] 9 L) ) by 5V e
AN )L adlal daall A g &) ad) £l grosaall
el

to Whom be glory forever. Amen.

The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.

Uapenoww(‘g'r hl'[encw'mp:
THYAIPWI NASAB0C: X€ ﬁeoq
AQWENZHT BAPON: aq? 0702 AqJcw T

2 0N.

:)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: M
TeNGOIC NNHR THPEN teeoToKOC:
Uapla PYTYN hHenchHp: h‘reqxa
NENNOBI NAN €BOA.

T whe, ullGoic ;-:é,pm EXWN: ®
mee&)pmoc NETATTEAICTHC: DABA

Uapkoc mamocToA0c: NTegxa

NENNOB! NAN €BOA.

Response to the Gospel

dai¥) 3 e

Let us worship our Savior,
the Good One and Lover of
Mankind, for He had
compassion on us, and has
come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother
of God, Mary, the Mother
of our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
Naboic NIOT MUAINOTWHDI: aBBa
AnNTwNIOC New aBBa TTavae: NTeg

%A NENOBI NaN €BOA.

T wae, ullfoic E—:épm EXWN: ®
NaGoic NiOT hnamm‘ggupl: aBBa
[liwor new aBBa [Tavae: NTeq %A

NENOBI NAN €BOA.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
Hg;l—lpl: New [IimNevua esoval:
:ﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOVWWYT

2890C 'TGN'I'(DO‘V NacC.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Five Small Litanies

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw nNevpsaTI cov.

Sl a0 g o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenborc
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THAAIPWAI, &plipne‘rf
IT6oic ;\IT%IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IliAakwN:

Hpoce‘rza.cee ‘\mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Oar eTyor 1cxeN ATAPHZC

;\I"I'OIKO“‘HGNH (‘.9& &‘K‘PHKC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

73

:alsll
(JSI Jaslidal) 4 (lauitd Liayi g
& s Lualiea g Ligd) g Ly L)

_&u.d\

e b dadla (e Gkl g Jld
i€ 2Bl Gy by 30 ¢ i)
duuaiall B ¢l Bas) gl)

A g 1) Al

sombaddl
Bas) gl ados ol (ye 1 shea
At g 1) daalal) daial)

A 65 )Y A0 Arig

s dd)
Ml

Al
4 gluual) ualdi (e ALY 220
Lgaldl )



Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenborc
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C TIMAIPWMI: APIYUETI
TI601C MTENTIATPIAPYHE NIWT
€TTAIHOTT NAPXIEPETC TATIA ABBA (...)
NEW NECCNHOT MTTNEVHATIKON:

A TpRPYHE NTANTIOK A Uap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

;\IGPI‘TPGA AowrnNa (...).

s LY dudd gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Nesw HGqKGZA)(})HP ;\I?xI‘TO‘I‘PS’OC
TENIWT imHTpono?\lTHc (f\l;smcmnoc)

aBBa (...).

1 VNEVONE

Hpoce‘rz&cee ‘\mep TO¥ E\pfx;lépewc
HUWN TTATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ &pxlémcmnow THC
HETAAO TIOAEWC &ZGZAN\KPI&C: Ke

TWON AAEAPWN AVTOV €N TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC A NTIOXIAC:
Ke DrmowNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
?\J‘TO‘)“PS’I& TOY¥ ITATPOC HUWN TOV

imu‘rpono?u'm‘r (E—:mcxono‘r) aBBa

(...).
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben o‘r&pe& &pee, épwo‘r NaN:
Naanum‘g Npoum NEY 2aNCHOY

NE;IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
&p@me‘rl\ IT6oic ;W:TC(DTHPIA

VTTAITOTIOC €60%AR NTAK dal: New

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

foa gl A g

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
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TOTIOC NIBEN: NEW nON&CTHPION NiBeN

NTe NeNioT flopeozozoc.

IIiArakwN:

[pocevzacee \‘rnep THC CWTHPIAC
TOW KOCMOY * K€ THC TTOAEWC HUWN
TAVTHC K€ TTACWN TTOAEWN: KE TWN

X(!)P(DN K€ NHCWN K€ MON&C‘THPIU)N.

* K€ TOv MON&CTHPIO‘F HUWN

TOTVTOV

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB?‘repoc:

Mew OAIC NIBEN: New Ywpa
NIBEN: New NITa: NEw TIOVCOACEA
THPC]. 0702, NAZMEN THPEN €BOA2A

072BMWN NEY OFVUOT NEY OFVUONVEN.

NEY OFYKATATIONTICUOC NEW
owkpwn NEY O‘rekna?\wcé\ NTE
&anBapaBapoc: New \eBo?\e,a :rCH(‘_ll NTE
TYWEVVO: NEY E—:Bo?xe,a ﬁxuwwnq

€MYWI NTE &&N%GPG‘TIKOC.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year
DAY Al J guad L&

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

The Litany of the Waters

IlimpecBvTepoc:
N pikaTaziom [ooic Nniwwor NTe
PIApO: ETIEN TAIPOMTII BAL CLOT

\GP(!)O‘F.

TI2ARKwN:

T wBe, exen ﬁxmnogl \eﬁgwl NTE
NIAPWOT VOWOOT SEN TAIPOMTII AL
2INA NTE Hlkplcmc Mennovt cuow
E—:pwow: NTeq\enow %ﬁg;wl KaTa NOTQL:
f\lTeqT iﬁw‘moq WUT2,0 MITKAR
l\\lTqu;szO‘rgTeN da NIQHpI NTE
NIpw: NTeqT VPNOZEN
NNITERNWOTI: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.
Iliaaoc:
K‘rpl;s €A€EHCON. K‘?plé €A €EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

olsal) A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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The Litany of the Plants

ImpecBvTepoc:
N pikaTaziom [ooic nicrf new
NICISS NEX NIp®WT NTE TKOI: €TAEN

‘TB.IPO).!TH 0al. CLOV GP(DO‘F.

TII2ARK®N:

TwR2, exen NICIT N NICIU N
NIP®T NT€ TKOI 3N TAIPOMTI QAL
2INA NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
\epwov NTOVAIAI 0702, fwow%\(‘gw
(‘gafrm‘rxwl( €Bo BeN O‘rmg;*]'
;\IKAPTIOCZ 0702, NTeq(‘gene,HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECJKIZX 82110¢]

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ILi2aoc:
K‘I‘PIG €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘I‘PIG €A EHCON.

£ 500 A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | .\ 20/19) L1l ) dggh 11 g

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

Hlﬁpecﬂw‘repoc:
NpxaTaziom [ooic m&Hp NTe

TPE NEW NIKAPTIOC NTE KAl €TAEN

) A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.
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'TAIPO!!TU Al CLO¥ GP(!)O“‘.

IIiARKWN:

TwB2, exen Nl&Hp NTE THe New
NIKapTIoC NTE TIKa21: New ha mggggrm
New da NIANAAOAI NEW Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq*]‘ KAPTOC €TA€EN TOIKOTVENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc IMennovt
CUOT E—:pwov }l‘reqxom‘r €BoA Ben
0¥2IPHNH ab1e uKAD: h‘reqxa

NENNOB! NAN €BOA.
IIi2aoc:
K‘rple €2 EHCON. K‘rple €2 EHCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Combined Litany for the Three Seasons

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

NprxaTaziom [ooic NIE\Hp NTE
The: New NIKapTioC NTE TIKA2I: NEW
NIMWOT NTE Epnzxpo: New NIicIT New
NICI® NEW NIp®T NTE TKOI: €T HeN Tal

PO)JJTI oal: EI!!O‘B" E—ZP(DO‘F.

Tl RKWN:
Twhe exen NIAHD NT€ THE: New
NIKAPTIOC NTE TIKA 1. NEX TIXINUOW!

GTT(‘.Q(DI NTe NIIAP(DO‘F VVWOT: NEX

laa g.«.‘lnbi a5y

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
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NICIT New NICIY New NIp®wT NTe TKOL:
2INA NTE l'[|§<;plc*roc Mennovt cuow
\epwow: 0702, ;\ITGq(‘geN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8aI0e):

;Weqxa NENNORI NAN €ROA.
IIiaaoc:
K‘z‘plé €A €EHCON. K‘rpni—: €A €HCON.

K‘z‘ple €\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

HlﬁpecB'rTepoc:

A NITOY E—:ﬁg)wl KATA NOTQ) KATA
DHETE PWK NZMOT: na}ro‘moq Um0
WTTKAR: vapoveid NX€ Neqbzwn:

LQB.PO‘F?&(‘Q&I ;\IKG NEYOTTAR,.

CeBTqu €0TXPOX NEMW ovwcd:
0702 APIOIKONOMIN VTTENXINWND KA TaA

TIG'TGPNO(‘_IPI.

Cuo% EMICAOM NTE Tposm 2iTen
TEKVETHPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TEKAAOC: €oB€ 'l'pra New mopq)anoc
NEY TIYEVMO NEW mpeuﬁxwm: NEW
€6BHTEN THPEN da NHe‘repe,e?mlc éponc

0702, €TTWH?, )JJIGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN

CEEPERTIC épox: x€ N6OK €Tt

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
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NTompe NWOT HEN 0¥YCHOT ENANEY.

&plorf NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT Z’)pe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT }\IP&(‘QI NeW
OVOVTNO(: INA ANON 2®N épe Eppw(‘gl
NTOTEN BEN 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEPR0TO dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TIMANTOKpPATWP: PrewT ullen6oic
0702 [lennovT ovoe: IlencwTHp
lHcowve Hlkpm'roc: Tenteo0 ovoe
TENTWR?, NTEKMETATABOC THVAIPWL:
&plEpne‘rf M6 oic NNeNxiNowOTT *:

EIMO‘)" \GP(!)O“‘.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

cle Laiay) dud ol

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies *, bless them.
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Ihiarak®N:
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTaZNO: €OPENAITOT KATA

HGKO“‘O)(‘Q €0807aB 0702, Mn&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOHE VUWOT
nanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

LM ENENCWN (‘y& ENEZ.

The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge ITAWAON BEN OFEWK

qoxc €BoADEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ HendWwNov 0702, Bwaesebiwow

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEN.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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MicKANAAAON NEW NHeTfpl HUWOT
KOPYOT: MAPOTKHN NX€E mcpwpx

UITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixaxi1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR
[6orc: udppHT NeHOT NiBen new Frov

waeeBiwoy.

BwA NTOTYLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA GTO‘FIPI VVWOT .‘Z)&PON.

[Toorc aprrov THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
cpne*raqxwp €BoA MITCOO NI

N XITOPER.

ILi2aoc:

D MHN. K‘rple €A\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct hnekpan €007aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITex2a0c A€ Mapequw deN
TCLUOT \e&anam‘go N(‘go: NEYW &ANBBA

;\I;)B&Z G‘K‘;Pl i!lTGKO‘F(D(A).

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben mzuoT new niveTwensHT
NEY fueTuA/pww NTE TTEKUONOSENHC
NQH/)/.’ Henborc oroe encw THp

Incore IT/x/)/c T0C.

Pas €Te €BoA 21T0Tq €pe MwoT
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxwvﬁac: epl}epm NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vow NEU NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Divine Liturgy.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ,\QCPOO‘F.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€0%N \empacnoc: AAAA NA2MEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO New Txou New

TMWOT Wa €NEZ. AVHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

|1 [NENCONR
Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

ILi2aoc:

€nwmioN cov K‘rple.

|1 [y NENON
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D MHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (5 9% Sl 55 (Gl A gn 59 bl (LS ey L LI 4

Ce Il6oic: Tooic preTaeyT
lzmepg;u‘gl NAN: €2, €XEN NI2,0¢] NEM

NIOAH: New €xeN TXOoM THPC NTE

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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THXAXKI.

bowden NN€JAPHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWwp
€BOA 22PON NTEYEMINOIA THPC

LQ!!G‘TPGC]GP]TGT&(DO“‘ GT"I' OVBHN.

Xe nooK AP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc IMennov: 0vo2, neok
TIETENOTWPTT NAK E—:ﬁ(‘gwl: WTIWOT NEY
TiTalo New fripockvnHeic: new TekiwT

Navaeoc: Neu [TmNevva esoval

NPGq‘T&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. DA UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neox IT6oic PHETAKPEK NIPHOVI:
AKI ETTECHT 0702, AKEpPPWLLI: €ofi€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)!.!I.

Mook me PHET2€1C1 21X EN
mxepoﬂm New mcepacpm: 0v02

GTZO“‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYVT.

Meok oN fNOT TTENNHR ;vrenqw
NNIBAA NTE TTENZHT €TQ®I 24 pOK
TG oic: PHETY® €BOA NNENANOLIA
0%02, €TcwT \NNGN”LIJ“FXH eBoABEN

TTAaKO.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and scatter
before us his every design
of wickedness against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.

DM £ gai B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.
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TenovwyT l\\lTeKneTganbumT
N&TZ‘QC&XI V0C: 0%02, TENT2,0 ;spm(
€opek] Nan NTeK&lpHNH: 2WB Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak novT TencwTHp: xe
TENCWOTN NK€EO¥A! AN €EBHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon Dot edovn
€Tek207T Nem Tekh 19YWov: vavat
€8PENWWTT BEN TATIOAATCIC NTE

NEKATABON.

Ovoz, NHETATIKI NNovaAdHOTI da
TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOY HeN NIAPETH.

O+vo2, napenepﬁenﬁ(‘ga THPEN
;\I‘TGKneTO‘FPO €THEN NIPHO%I. DEN

ntuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEW
IIimNevva esoval Npeq‘ranbo 0702,

NOLOOVCIOC NEMAK.

7"/‘/0‘3‘ NEU NCHOT NIBEN. NeX ‘Cyc\

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Priest:

People:

Peace be with all.

And with your spirit.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) ol ) aldae 385 i) ) 4gen 5 Lgs G Jubad) LS [y o

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
THONOT ENHC h{gupl 0702, NAOSOC NT€E
ProvT PiwT: PHETAGCWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Nethcme,

;‘IO‘K‘K&I ;\IPGCI'T&NZ)O.

CDGT&qNIqI €907N JEN 2,0
NN€CATIOC 1 UABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%7AB €AX0C NWOY.

Xe 61 NWTEN NOTTINETVA €cjovah:
NHéTeTeNNaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVONI HUMOT CENAALLONI

L LWOT.

Mook oN JNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR &KGP\E;LQOT
;\INHE-ZTGP&(DB HEN OTMETOVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: Exa NOBI
€BOA 2IXEN TIIKAZI: 0702 ECLN2, 0702

€BWA €ROA NCNA¥2, NIBEN NTe FaAIKIA.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.
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ijO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR
NTEKMETATABOC WUETENJJOTTIR éé,pm €XEN
nekeBiak. a0t new nacnHov. Nen
TAMETXWA: NaI ETKWAX Nnowicpnowf

VTTENB0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, COATT
NCNAv2, NIREN NTe NeNNORI. lcxe A€
aNep 2,21 NNOBI Z—:ponc BEN 0vew!: 1€ e
OTMETATENS: I€ BEN owne‘r{g?\ae, NHT:
ITe €N TIZWA: ITE HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpwI:
2,1C ATABOC 0702, lwzupwm: Pnovt
APIXAPIZECOE NAN TTY,W €BOA NTE

NENNOBI.

Cuov \epon. UaTovBon &plTeN
f\lpenae. Mew mekaaoc THpy Npenae.
Uaz Ten eBoAdeN TeK2,0T: 0702
COTTWNEN €50¥N ﬁeKO‘rwg €80vah
Nasaeon. Xe NeoK sap me [ennov:
E—:pe TIWOT NEW TIITAIO NEL THANAZI NEW
T}Ipocmnncm: epﬁpem NAK New
MekiwT Nasasoc new TTimnevva eoovah

NPGqT&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN. NEXU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. DA UHN.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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After this, the priest places the cross upon the Gospel
and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the appropriate

conclusion of the Prayer (called General Canon).

The Concluding Hymn

Iliaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA TaTpi
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: Ke NYN Ke
al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

Tenwy €BOA ENXW VNOC: XE ®
MenGoic Incowve MixgpicToc: caow
\em&Hp NTE Te (E—:muwow izEplapo (1€)

enicrt New Nici).

Uape TIEKNAI NEY TEK2IPHNH 01
NCOBT umekAaoc. Cwf woN 0702, Nal

*

NaN.
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.
K‘rple €TAOTHCON: AMHN.
Cuov €POL: COT €pOL: IC

TaeTaNoA: YW NHI €RBOA KW VITICLHOT.

53all alid ¢l

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

90

i) do qulal) (ALl auday el aay g
aoad odna g iyl g culal) July g
aiM\euswstéwﬁ#wﬁ u,\a.ﬁm

) A Laiay)

D!

O g O aaall Ly shlla (paa
Ol IS 9 GV ¢l 7 9 g
Ll LelS jgaall jaa Al

£ 9 Ly b 1lilB & puad
cf-w‘ ;Llﬂgb\ k‘.ble c&wm.“
Jiadl s £ 5,30 7 Al ol

Laa dladla g dliaa | oSl g
* b )y Ll dadd

bbb
Ol &L

L Ao 198k A S b
AS ) 8 9088 Ayt



Hymn k61 ‘\TXB.PIC wUwreHe

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) J A8l gl ol laal) of & daul ¥ beagé\g *

DKOT :I'XAPIC wllwweHc:

FueTovHB NTe UeAyiceAek.

Iﬂ'ueTée?\?\o NTe lakwR: mnox

Na2l NTe Uaesovcada.

Ilikxat eTcwTm NTe AavIA:

tcodra nTe Coromwn.

[Iimnevwa wIlapakAHTON PHeTA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

IT6oic €qe &PG& EMWND NEXM TITA2,0
GP&TC{ VTENIWT €TTAIHOVT

hapxlepe‘rc mamna affa (...).

Mew meniwT iweTpono?uTHc
(ﬁt\smcxonoc) aBBa (...) (NHETYH

NEVAN).

PnovT NTE Te eq\e*raxpwm*
21%X€EN Nowéponoc: }\I&&NHH(‘Q Npoum
NEW 23 NCHOV ;\I&IPHNIKON.

ﬂ[‘reqeeﬂlo NNOTXAXI THPOY
CATIECHT NNOTOAAATX }lxw?\en.

TwBe, \eﬂlkplcmc Eépm EXWN:
B{Teqxa NENNORI NAN €BOA BeN

OT&IPHNHZ KaTa ]TGC{NI(;QT ;\INAI.

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.
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The Short Blessing

HlﬁpecB'r‘repoc:

Pnovt eqi—:g;ene,l-rr dapon eq\eéuow
€PON: ECJEOTWNE, MTIEY20 €2PHI EXWN
0702, eqénw NaN.

TI60Ic NOZEY VTTEKAAOC: CLOT
éTeKk?pronomi: AVONI MUWOT GacoT

wa ;:‘NG?;.

6’ic1 wmrTAT NNIXPIC‘TI&NOC 2ITEN

‘\TKOM L!]TlEIT&“‘POC ;\IPGqT&Nf)O.

SITeN NIf20 New NITWBY eTecipl
VUWOT BAPON NCHOT NIBEN: NX€
TeNOOIC NNHB THpeN Te€0TOKOC

€00vaR Tasia Uapia.

New TYONT ;mu‘g']' Npeqepovwlm
€607aB: UiaHA new SaBpiHA New

PagaHa.

New TYTOOY NZWON NACWMATOC!
NEYW TUXWT YTOO¥ !)JTPGCB“‘TG})OCZ NeW

NITAT LA THPO“’ NGT[O‘)"PZ\NION.

Mew masioc lwannHe Tipeetwuc:
NEY Tl (Y€ 2€ TOOT NWO: NEW Naboic
NI0OT NATIOCTOAOC: NEL TYOMT NAAOT

AN

NATIOC: NEY TIATIOC CTGCD&NOC.

B_uuall) 45 5l

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady of
us all, the holy Theotokos,
Saint Mary, makes for us at
all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael, Gabriel,
and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;
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Hew mee&)pmoc NETATSTEAICTHC
UapKoc TATIOCTOAOC €007AR 0v02
imap'r‘rpoc.

Mew masioc S‘ewpmoc: NEX THATIOC
BeE)proc: NEW m&vloccbl?xona*mp
UapKO‘rploc: new Tasioc ama UHna:

NeY }IXOPOC THPq ;\ITG Nl!.!&PT“‘POC.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYYT aBBA
DA NTWNIOC: New TiieuH! aBBa TTavae:

NeY TWouT €00vaB aBRa U&K&pl.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Tligwwr: Mew menwT aBBa
[Tave TupenTan02,: New NeNiof
prneoc Uazinoc new AoueTioc:
new eNiwT aBBa UwcH: New mue

YIT imapwpoc NIBEAAOI NTE WieHT.

Hew ﬁxopoc THpY NTE
NlE;TMpocpopoc: NEL NIBLHI NEW
NIAIKEOC: NEW. NICABEY THPOY
imapeenoc: NEW TIATTEAOC NTE
TTalI€2,00% e'rf;napwo‘r'r: NEY TIATTEAOC

NTE Tal8VClA GTCLQ&P(!)O‘VT.

Here, the patron saint of the church is mentioned,

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says

Mesw mcvwov NfeeoToKOC €807aR

tasa Uapra ﬁggopn NEw A€

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.
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On Sunday, he adds:

New micvow NTK‘FPI&KH NTe

H€NC(1)THP NaSaeo0cC.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says

And the blessing of the
Lord’s Day of our good
Savior.

s aa¥) a s IS 13) L

wéﬂt Ay ?‘9:135‘)“
.CJLA.“

CAL J g8y ol gua¥) g sl el A g

here the appropriate conclusion for each feast or fast. And | ol 2 guall gl dall Cualial) 4S ) alid Ui

he continues:

GPG TMO¥CUOT €607TAR NEYW TTOT2,10T
NELY TOTKXOM NEW TO‘U’X&PIC NeWw
TOVATATIH NEX TOVROHOIA (‘.g(!)]Tl NEWAN

THPOT Wa €NE: AMHN.
HISCPICTOC Tlennov.

IIi2aoc:

D UHN: €CEYWTII.

HlﬁpecB'rTepoc:
Ho‘rpo NTe T2IpHNH: 1101 NAN
I\\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN ;\ITGK&IPHNHZ

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx00 NEW TIWOT NEM

TICMOT NE TIANMAZI WA ENER: AMHN.
D pITeN NewTIga NxOC DeN

OTWEMZMOT:

Iliaaoc:

Xe MeNIOT €THEN NIPHOVI ...

l'ImpecB‘rTepoc:
H asanH Tov Oeow ke HATpoc: Ke

H X&PICTO““ woNoseNovc Tiov K“‘PIO‘F

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
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A€ ke Oeov ke CWTHPOC HUWN: lHcow
‘Xpw'row: K€ H KOINWNIA K€ H Awpea
To% asiow [INevuwaToC: IH MeTA

TTANTWN TUWN.

U&(‘QGN(D‘TGN deN O‘X‘&IPHNHZ '\T\ZJPINH

ull6oic NeswTEN THPO‘)".

Ihi2aaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part I1: Additional Verses of Cymbals

Verses of Cymbals for Saints of the Church
dyict) (il gL &Lu\

WovNIATK HEN OFTMEBUHI: TIENIWT
€00%7aR NACKHTHC: aBBa CiuwnN

]TlB&Kgg&P ]TILQGNPI'T ;‘ITG HISCPIC‘TOC.

:ﬂ'a?\m* NCABH imapeenoc: FewTn
I\\IK‘FPI& WOH Twerer NTE HIE)CPICTOCZ

Tavia AesianH.

erpe TENIWT €80%aAR:
MTIATPIAPICHC: aBBa N\ eaNacioc
TIATIOCTOAIKOC: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Xepe mniyT aBBa Uakapr: mdHBc
NTE THETMONAYOC: NEW Nqungl
h&‘rmpocpopoc: Nivenpat NTE
HISCPICTOC.

WovNIATK HEN 0¥ VEBMHI: TIENIWT

€607aR NAIKEOC: aBBa NBpaan

THTCKOTIoC HIMGNPIT NTE HIXPICTOC.

Blessed are you indeed,
our father the ascetic Saint,

O] UL U (Aidally iy gl
¢ GIAY Glaaw L,\l\ i

Abba Simon the Tanner, the
lover of Christ.

Jeall
dassall (o) k) duual)

c@uﬁd\ Q49 cSJL.\S\ 3‘)1:\&61\
AdLian dugail)

The wise celibate child,
the chosen and true lady,
the Bride of Christ, Saint
Demiana.

Hail to our holy father,
the patriarch, Abba
Athanasius the Apostolic,
the beloved of Christ.

&yl Gagdl) L aSkudd)
G (o g 1) g L

,@\u«d\

Hail to the great Abba
Macarius, the lamp of
monasticism and his
children, the cross-bearers,
the beloved of Christ.

G\JubJﬁAl,\jﬁMeM\
culall (b s 5l g ddaa
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G ¥ ol ol Ll ¢ )
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Blessed are you indeed,
our father the righteous
Saint, Abba Abraam the
Bishop, the lover of Christ.

Verses of Cymbals for the Pope or the Bishop
R gl Ll guan A S (gL L

Tenteo Eponc ® Troc Beoc:
€8PEKAPES EMWND WTTENTIATPIAPIHC

mama affa (...) mapxl\epe‘rc: VATAXPOY

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...) the
archpriest, confirm him on
his throne.
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2IXEN TIEq \GPONOC.

Hew nqueggcpHp fxl?xrrovps'oc: TIENIWT
€607aB NAIKeOC: aBBa (...)
TIMHTPOTOAITHC: MATAKPOY 2IXEN

]TGq\GPONOC.

Mesn nquchpHp ;\I?\ITO‘I‘PS’OCZ TENIWT
€607aB NAIKEOC: ABBa (...) TIEMCKOTOC:

M&‘T&XPOC{ ZIXEN lTGq\GPONOC.

Men neqrewdHp NAITOTPTOC: NENIOT
€60%7aB NAIKeOC: NmHTpono?uTHc NEW
NIETICKOTIOC NHETYH NEVAN: MATAKPOOT

2IXEN NO‘N)PONOC.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)
and Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present with
us, confirm them on their
thrones.
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Verses of Cymbals for the Feast of Nayrouz
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(8L Bl datia day JU) il 1o - B £ L

Cuov emixA0u NTe Fpoums: 21TeN
TekneTYpHeTOC [00IC: NIApWwOT New

NILOTUIT NEM NICIT NeW NIK&P]TOC.

year with Your goodness O
Lord. The rivers, the
springs, the plants, and the
crops.

Bless the crown of the
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Verses of Cymbals for the Feast of the Cross
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(U‘-‘hbﬂ 9 e\éd\ﬂ O g8l &1—))\ dadia oy JW) culal) ! g8l &UJ\

Xepe mE:Tzwpoc: cpn%*rmegg
ITaboic %poq: Xepe TNZAT: ETATYW®

;JJTGC,[C(!))JA ;\{QHTq.

HICT&“’POC TIE TIEN2,0TTAON:
]TICT&‘?POC TTE TEN2,EATIIC: HICT&‘?POC e
HGNT&XPOZ HEN NEN20X2,EX NEM

NENOAIYIC.

Xepe ne Uapn&: Topou esnecwc:

eHeTacuIct NaN: ndnovt Thiaosoc.

Xepe Ne€ Uapla: BeN 0Ty epe
eqovaB: xepe ne Uapia: vaT

vPpHesovAR.

Xepe Uncana: mniyt
f\l&priwe?\oc: Xepe S’ABPIHK: mCcoTn

iﬂquZ\l(‘QGNNO‘?qI.

Xepe NixepovBiy: Yepe Nicepadin:

XGPG NITATUA THPO‘F: ;\IEETIO‘B"P&NION.

Xepe lwannte: mnigT
hﬁpozponoc: X.€pE TOTHA: TICYSTENHC

NEVWMANOTHA.

Xepe NaboIc NI0T: NATIOCTOAOC:
XEPE NIMABHTHC: NTE Ilen6oic IHcOvC

HlkplCToc.

Hail to the Cross, which
my Lord was crucified
upon. Hail to the tomb,
which His body was put in.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
steadfastness, in our
afflications and sufferings.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.
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XGPG NaK @ ]TI)JAPT““POCZ XGPG
THEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapkoc TeEWPINOC.

Xepe Credanoc: Tigoprm
lmapwpoc: xepe m&pxlmwwn: 0702,

'\TEILQ&P(!)O‘FT.

Xepe NaK W TMAPTTPOC: epE
THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

maboic ﬁO‘rpo S‘e&)p?loc.

XGPG NaK E!) TIILQAPT‘)"POCZ XGPG
TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\ABKOCDOPOCZ

CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc.

Xepe nak ® THVAPTYPOC: X EpE
Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNA.

lhcowe IlixgpicToc Neae) New oo
NB0C| NBOC| TTE NEW 0)a eNe2: DeN
0%2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Nag.

[owpo NTeE T2ipHNH: wor NaN
NTeKalpHNH: CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
Tem\(xnma: &plcoﬁT Epoc: NNECKIN wa

ENE2,.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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€uvvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TlecjiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

HTGC[EILQO‘F IEPON 'THPGNZ ;\I'TGCI'TO‘U‘BO
;\INGNEJHT: ;‘ITGqT&?\SO ;\INl(iy(!)NlZ ;\I'TG

NENYTYH NEY NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: X€ ATAWK AKCWT LMON.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been crucified
and saved us.

(Y Uy b (gl i siles
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Verses of Cymbals for the Month of Kiahk
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)

(bl s 5f a0 G gL £ ) Aadia day JUE) SlgS gl (u gL L

Xepe SaBpHA: mnyt
hapxnas’s’e?xoc: Xepe
cpué*raqe,lggennmql: hllapu&
Trapeenoc.

Xepe lwannue: mngt

hﬁpoﬁpouoc: X€pe TOYHB: TICYSTENHC

NEUVUANOTHA.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.
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Verses of Cymbals for the Paramoun of Nativity
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(a5 9 alaY) G 3L £l ) datia 2oy JUES) SSLal) ¢y gal sl (BN £ ]

Xepe SaBpHA: mnyt
I\\IapXH&S’S’G?\OCZ Xepe
C})H\G‘TZ\C{&I(‘QGNNO‘F(‘{IZ hllapli

Frapeenoc.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.
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W NiNaK2! NNOTT: 0702 f\l(‘govep
Z‘QCPHPI WuW®ov: NTe TO€0TOKOC Uapﬁx:

€TOI ).!TI&PGGNOC NCHO% NIBEN.

O what divine, and
mysterious pangs, that are
for the Theotokos Mary, the
ever virgin.

gt aniial) 4pgY) cilillall |y
JS el ddl ay ya Ay 31 o0 sy
O

Verses of Cymbals for the Feast of Nativity

TenovowyT uDIwT New MyHpr:
new TTmNevva eoovaB: Xepe

T E€KKAHCIA: TTHI NT€ NIATTEAOC.

Xepe trapeenoc: E€TACLEC
HenchHp: Xepe S‘aBle?x:

\G‘T&q&l(‘QGNNO‘?qI NaC.

Xepe WiycaHA: m&pxn&s’s’exoc:

fX,'GPG TXO¥T E{TO‘TZ ;J}IP€CB““TGPOC.

Xepe leepovﬂm: xepe NICGP&CDIMZ

fX,‘GPG NITATLA THPO‘)"Z I\\I\GTIO“‘P&NION.

Xepe lwannte: mnyt
impolponoc: XEPE TUHT CNAY:

NATIOCTOAOC.

‘Xepe TMENIWT UapKoc:
THETATSE€AICTHC: TPEYXWp €BOA: NTe

NIAWAON.

Xepe Credanoc: TWOpT
imzxpwpoc: xepe Sewpsioc: mciov

NTE 2ANATOOYVI.

XGPG }IXOPOC THPqI ;\ITG

Blaal) aal u BUY gL

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
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NI;JAP'T‘K‘POCZ Xepe N BBA NNTWNI:

NeY TIIQ;)OLQT UAK&PIOC.

XGPG iTXOPOC THPqI ;‘ITG

NIEIT&TPOQDOPOCZ XGPG NH€EBO0VAR THPOTZ

ETaqpanaq wll6oic.

SITEN NOTVETYCH: l'[lxplcmc
[Tenowpo: apr ovNal Newan: den

TGKMGTO‘FPO.

Ilixinssict HHAPOGNIKONZ 0702
NINAKZ/! UTINETUATIKON: O‘X‘ggq)le
)JJI&P&ZOZONI KaTa NICUH

VTIPOPHTIKON.

‘Xepe BHeAeew: TrOAIC
NmnpocpHTHc: BHETATVEC HIXPICTOC

NAHTC: TINMA2, CNAT N AAL,

Xepe NaG0IC NIOT: :QIMZ\INO‘I’(‘QHPIZ
aBBa l'[l(‘gm New aBBa ITavae:

Nienpat NTE IicpicToc.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:

N80 N80(j TIE NEV Eg& €eNe2: deN
0V FTOCTACIC NOTWT: TGNO‘)”(!)(‘Q'T

imoq TenTwov Nag.

[Towpo NTE TaipHnH: o NaN
f\lTeKalpHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €ROA.

Antony, and the three
Macarii.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'(-:Kk?u—lm&: \APICOBT E—:poc: NNECKIN Wwa

ENEZ,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT Tnov: den Tiwow NTe [leqiwT:

new [Timnevva esoval.

”TGC{CMO“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO‘i”BO
NNEN2HT! NTGqT&?xb'O Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

:TreNO‘Fw(‘gT VWUOK B HIXPIC‘TOCZ
New [TexiwT Nasaeoc: New [Timnerva

€607AR: X€ avMACK &KC(!.)“I' VM ON.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Circumcision
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(bl s 9 ala¥) G gL £l ) datia 2oy JUi) LAY aaad L gBLEY £ L )

ben Tuag WUHN NE200%: NTe
TIECKINMICI MTIAPAAOZON: ACU)WTT €POC]

uriceBl: KaTa ]TGTC(‘QG LTITNOLOC.

Xepe ne Uapn&: Toporm eenecwc:

eHeTacuIct NaN: ndnovt Thidosoc.

Xepe NeE Uapla: BeN ovyepe
€qovaB: xepe Ne Uapla: BUAYT

vPpHesovAR.

Xepe Uncana: mniyt
f\l&priwe?\oc: Xepe S’ABPIHK: mCcoTn

i!]'[lq&l(g.gGNNO‘i‘ql.

On the eighth day, from
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.
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‘Xepe lex,‘epowﬁm: xepe Nlcepacpm:

XGPG NITATUA THPO‘U‘Z ;\IE-ZTIO‘FP&NION.

Xepe lwannne: mngt
hﬁpozponoc: X€pe TOYHB: TICYSTENHC

NEVMANOTHA.

Xepe naboic nio: NaTocTOROC:
XEPE NIMABHTHC: NTE Ilen6oic IHcovC

HlkplCToc.

XGPG NaK W TII)JAPT‘)"POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: X(—IPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

Xepe CTepanoc: myopm
imapwpoc: xepe mi\pxlzlwwn:

0ovo, ‘TCL!&P(!)O‘FT.

XGPG NaK E!) UIM&PT‘K‘POCZ XGPG
TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&GQ\OC})OPOCZ

maboic }IO“‘PO TGEDPYIOC.

XGPG NaK E!) nmap‘r‘rpoc: XGPG
TTI(‘Q(DIZ ;\IYGNNGOCZ XGPG mi\e?xocpopoc:

Cbl?xOTI&‘THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK ED HIH&PT‘FPOCZ XGPG
]Tl(‘.g(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\B.G?xOCDOPOCZ

masioc ama UHNa.

Xepe NaB0IC NIOT: imz\mo‘rgupl:
aBBa ngm New aBBa ITavae:

Niwenpat NTE IicpicToc.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.
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lhcowe IlixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N80T TTE NEw 0)a eNe: deN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT

imoq TenTwor Nag.

[Towpo NTE TaipHNH: woI NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
FEKKAHCIA: AICOBT €POC: NNECKIN Wja

ENE,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TecjiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

”TGC[EILQO‘F E—ZPON THPGNZ ;\ITGqTO‘U’BO
;\INGN&HTZ RITG(‘.IT&?\GO ;‘Ing)(!)NIZ ;\I'TG

NENYTIH NEM NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimnevua

€007AB: X€ ATNACK AKCWT MUON.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Paramoun of Theophany
(uthaidl) (Y ) sedal) a0 gl L 8L L )

Xepe lwannue: mnyt
hﬁpozponoc: xepe THOYHB: TICYSTENHC

NEUVUANOTHA.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.
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Pwqy uhnort aqepueepe 3apok:
o lwanNHe Tipeqfwuc: xe LUON PH
eTTENOWNT Epm(: HEN NIMICI NTE

NI 10441,

God’s mouth witnessed
for you O John the Baptist
that there isn’t one that is
like you among whom
women gave birth.

shadd) 4..,\3\}4%,3

Verses of Cymbals for the Feast of Theophany

(sl g0 ) sgal) dad (o BN £y )

TenovwyT uDIwT New MgHpr:
new TTmNevva eovaB: Xepe

T E€KKAHCIA: TTHI NT€E NIATTEAOC.

Xepe trapeenoc: E€TACLEC
[encwTHp: Xepe SABpIHA:

E—Z‘T&q&l(‘QGNNO‘FqI NacC.

iXepe WiycaHA: m&pxlawe%oc:

XGPG TXO¥T ELITO“‘Z ;ﬁTPGCB“‘TGPOC.

Xepe NixepovBiy: Yepe Nicepadin:

XGPG NITATUA THPO‘F: ;\IEETIO‘B"P&NION.

Xepe lwannne: mniy
hnpohponoc: XEPE TUHT CNAT:

NATIOCTOAOC.

Xepe MeENIWT D BRA Uapkoc:
TETATTEAICTHC: Tipegxwp €BOA: NTe

NIAWAON.

Xepe CTepanoc: myopm
imapwpoc: Xepe Sewpsioc: mciov

NTE 2ANATOOVI.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer, of
the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

106

A O M dad
Gy c:\.u.a:t.'\Sﬂ eM\ Lwadd)
AL

iy A gl gdall aSlaal
1) (Il adlaadl Linalia
L e

Al ) ¢Jailial aSlaal
Legudd (el g A S a3l

?M\ ‘&JJL.':..\J ?M‘

‘{:,\Ae-‘fM\ ,ﬁé‘)lﬂ-ﬂu
Asilawd) clardall

&LLAS‘ ‘j,al-\-u-“ 41.’\5‘9:4 ?M‘
i S Ll pin
RS

Adia uﬁg@-ﬁ“ uuéf L'\g,l‘g @?A-:h“
Ol

W‘M CUH \gimu\! eM\
cou g o Bl J oY)
Tl s s



Xepe ﬁfx;opoc THPY: NTE
m}mpwpoc: xepe DBBA ANTWNE:

NeY UlggOH‘T UAK&PIOC.

Xepe NaB0IC NIOT: hnamow‘gupl:
aBBa Hl(‘gm New aBBa [Tavae:

Nivenpat NTE IicprcToc.

XGPG }IXOPOC ‘THPqZ ;\l‘TG
NIEIT&‘FPOCPOPOCZ XGPG NHeo0vaB ‘THPO‘)"Z

E—:Taqpanaq wll6oic.

Srren NovevycH: TlixpicToc
[Tenovpo: apr ovNal Nesan: e

TGKMGTOTPO.

Xe al e TAYHP! TIALMENPIT: €Ta
TAYTYH Tueat MHTq: x€
AQEPTIAOT®Y CWTEW Ncwq: xe€ Neoq

e mpequ\Néo.

BeAHA uPpHT N2ANZIHE: ®
mlopzannc NEW nethmoc: X€ aqf
Wapok NX€ TH2IH: cpH\e*rw?u ;JE})NOBI

LIKOCLO0C.

Ovpan ngoTwoT TiE TIeKpaN: ®
TICYSTENHC NEWWANOTHA: NBOK
0vNIWT HeN NHEBOTAR THPOT: lwaNNHE

Tipeqfwuc.

Xepe lwannte: mnyt

hﬁpozponoc: xepe THOYHB: TIC¥S S ENHC

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

This is My beloved Son,
in whom | am well pleased,
He does my will hear Him,
for He is the Giver of Life.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it’s shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

A name of pride is your
name, O cousin of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.
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NEUVUANOTHA.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:
NB0C| N80T TIE NEW 0)a eNe2: DeN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWY'T

lmoq TenTwov Nag.

Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
*]'eKk?xHCIS.: \&PICOBT E—:poc: NNECKIN Wwa

ENEL,.

€uvvanovHA [lennovt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe e T:

nNew [Timnevva esovaB.

”TGC[EI!!O‘F E-IPON 'THPGNZ ;\ITGCI'TO‘I’BO
I\\IN€N2;H‘TZ ;\ITGqT&?xb.O ;\INI(‘Q(DNIZ ;\ITG

NENYTYH NEM NENCWUA.

:H-GNO‘F(D(‘QT VUOK B HleICToc:
New [TexiwT Nagaeoc: New ITimnerva

€607aR: k€ AKOIWUC AKCWT LUON.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Wedding of Cana of Galilee
Jalad) U e a8 £

Coov Nawlpla VOOV ACAITOY
Nowﬁpn €CJCWTTI: €BoA2ITEN eqNIy T

Nwow: deN T20m NTKaNa NTe

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.
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Verses of Cymbals for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple
JGgd) () gaal) spal) J s 2l B £ )]

UeNeNca 2,40€ NE200T: NTE
TIEXINMICE: nn&paz.ozonz aque €HOTN

émepcpen.

After forty days, from
His glorious birth, He
entered into the temple.
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sl g

Verses of Cymbals for the Feast of Annunciation
B bl aad 8Ll £y )

Xepe SaBpHA: mnyt
hapxnas’s’e?xoc: xepe
cpH%Taqe,lgenno‘rql: hllaplix

Frapeenoc.

Xepe eHeTacxen2noT [looic
NeMe: Xepe 6HETACOI: NTEN

TMATTEAOC: i!EpP&(A)I ,\!!TIIKOCLQOC.

&qpek NlcpHoﬁ NTE NlcpHO‘rf: Aq;
E—Z\GMHTPA h*fnapeenoc: acjeppwul

;JJIGNPH'I'Z WaTEN EPNOBI ;.!).!&‘FA‘TC].

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced to Mary the
Virgin.

Hail to the one who
found grace, the Lord is
with you. Hail to the one
who accepted from the
angel the rejoice of the
world.

He bowed the heaven of
heavens and came to the
Virgin’s womb and became
man like us, without sin
alone.
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Verses of Cymbals for Lent (Weekdays)
(8 53¥) alal) sl o guall (g 8L £ |

K‘rple €A EHCON

Gepene,wc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKI &KC(!.)'I' L UON Nal NAN.

Lord Have Mercy (long
tune)

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Watos Verses of Cymbals (Saturdays)

(QJ,\MJ‘) udal ol e\,ﬁ“ g_&, o 8Ll &Lu\

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new [Tmnevva eooval: Iﬂ':rplac

€607 RB: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEA0C: Y epe Frapeenoc: E€TACMEC

HGNC(DTHP.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Adam Verses of Cymbals (Sundays)
(A1) ala¥) ALY B L B e

D LWINI VAPENOTOYT: }\I:H-:I'PIAC
€007aR: eTe PIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNeva esoval.

D NON da NIAAOC: NYpICTIANOC:

a1 sap e [ennowt: NAAHBINOC.

OvoN ov2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt nat Nan:

SITEN NGC]TPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Verses of Cymbals for Weekends of Lent
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Continuation of Verses of Cymbals for Saturdays and Sundays of Lent

Xepe ne Uapra: o pour esnecwe:

eHeTacuict NaN: ndnowt Thidosoc.

‘Xepe NeE U&pla: BeN ovyepe

GqO‘T&BZ XGPG NE UZ\PIZ\Z \6!1&“‘

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.
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vpHeosovah.

AN\ Ienboic IHcowe l'[lx})ICToc:
EPNHCTEVIN €2PHI €XWN: N2UE NEZOOT
NEW 2,0€ NEXWP2: WA NTEYCOTTEN BeN

NENNOBI.

D NON 2WN n&P€N€pNHC‘T€‘FlNZ HeN
OVTOTBO NEW OTMEBMHI. 0702
N‘TGNGPT[POCG‘)“XGCGGZ GN(.D(‘.Q €BOA eNXW

2890C.

Xe meNIWT €THEN NIPHOVI:
VAPEYTOTBO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOVPO: K€ PWK TE TMWOT Wa

NIENE?Z,.

Xepe Unycana: mniyt
Nipxlm’s’e?xoc: xepe S‘aﬂpm?\: mCewTNn
hmqau‘genmowa.

Xepe NixepovBiy: Yepe Nicepadin:

XGPG NITATLA THPO‘F: ;\IE-Z]TO‘K‘P&NION.

Xepe lwannne: mniyt
hﬁpoﬁpouoc: X€pe THOVHR: TICESTENHC
NEUUANOTHA.

Xepe naGoic NioT: NATIOCTOAOC:
XEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove
Hlﬁ\)cplCTOC.

Xepe NaK w TIYAPTYPOC: X €pE

TIEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days and
forty nights, to save us from
our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
Heaven, hallowed by Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the glory
forever.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.
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aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

Xepe Crepanoc: myopm
imap'r‘rpoc: xepe m&pfx,‘lzw(wn: 0702,
\Téuapwow.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X €pE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

maboic fm‘rpo S‘e&)pmoc.

Xepe Nak ® THMAPTYPOC: X €pE
Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
PraomaTHp Uepkovpioc.

Xepe Nak ® THMAPTYPOC: X €pE
Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?\ocpopoc:

masioc ama UHnNa.

Xepe MENIWT aBBRA D NTWNIOC:
THHAC NTE TUETUONAYOC: X€pe
meNiwT aBRa I[Tavae: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaG0IC NIOT: imamo‘rngl:
aBBa l'[l(‘gm New aBBa ITavae:

Nienpat NTE Hlf\x,‘plC'TOC.

&1Ten NiTIpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W EBOA NTE NENNOBIL.

Gepenawc €POK: NeM IexiwT
Nasaeoc: Ney ITimNevuwa eeovaB: xe

AKI &KC(!)'I' 20N Nal NAN.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Lord have mercy.
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Verses of Cymbals for Lazarus Saturday
Dtad e (BN L

XGPG NaK @ ]TIMAP'T““POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapxoc T8EWPINOC.

Xepe Aazapoc PHETAYTOTNOCY:
HENENCA (TOT NEZOOT: MATOTNOC
nazHT [Iaboic IHcove: PreTae do6Beq

NXE€ Tl TIET2,WO0%.

Hail to you, O martyr, hail
to the evangelist, hail to the
apostle, Mark the beholder of
God.

Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise my
heart my Lord Jesus, which
evil has slain.
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Verses of Cymbals for Palm Sunday
Criland) aa) Ll u.ujﬁL'\.“ &L.‘J‘

WcannNa deN NHeTOOCI: dal TTe
[ovpo wami IcpaHA: euapworT Nxe
PHEBNHOY: HEN q)pan wllboic NTe

NIXO0W.

PHeToenmct 21%€EN leepovﬁm:
aq’ra?xoq \eowé&): aque \e;’)om

Elepo‘rca?\ﬂn: O¥TIE TIAINIWT Ne€RIO.

lhcowe IlixgpicToc Neag) New doos:
NB0C| NBOC| TIE NEW Y)a eNe2: DeN
0%2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Nag.

[owpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'(-:Kk?u—lma: \&PICOBT \epoc: NNECKIN Wa

ENEZ,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT Tnov: den Tiwow NTe [leqiwT:

nNew ITimnevva esoval.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ NTGqTOTBO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

:TreNO‘Fw(‘gT VWUOK B HIXPIC‘TOC
New [TexiwT Nasaeoc: New ITimNnerva
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Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for the General Funeral after Palm Sunday
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Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Verses of Cymbals for Covenant Thursday
agad) (upadd G g8l £ )

[Micwama New TICNOY NTAK: Tre
TYCWEROA NTE NENNOBI: NEW TAIABIKH

LQBGPIZ €TAKTHIC NNEKMABGHTHC.

Your body and Your

of our sins, and a new
covenant, that You have
given to Your disciples.

blood, are for the forgiveness
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O my Lord Jesus Christ,
Who was Placed in the tomb,

of Death.

trample down for us the sting
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Verses of Cymbals for the Feast of the Resurrection
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Christ our God, has
risen from the dead, and He
is the first, of those who
have fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He who has
risen from the dead, in order
to save us, from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophecies, on the third day,
Christ is risen from the
dead.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.
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Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Ascension
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Christ our God, has
risen from the dead, and
ascended to the heavens, He
sat at the right hand of His
Father.

Hail to His Ascension,
when He ascended into the
heavens, in glory and honor,
He sat at the right hand of
His Father.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

He ascended into the
heaven, of heavens to the
east, so that He may send us
the Paraclete, the Spirit of
truth.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
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forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost
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Christ our God, has
risen from the dead, He
ascended to heaven, and
sent the Paraclete.

Hail to His Ascension,
when He ascended to
heaven, He sent the
Paraclete, the Spirit of truth.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, laid on each one of
them, and they spoke in
many tongues.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.
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Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
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Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.
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Verses of Cymbals for the Feast of Transfiguration
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Jesus Christ our God,
took His disciples, He
brought them up, to Mount
Tabor.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His clothes
on Tabor, the disciples
passed through, a bright
cloud.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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Part I11: Additional Doxologies For Heavenly Orders

Doxology for Archangel Michael

and Saints

Jeilda Julad) ASBUall (i ) A 5l gacas

UiscaHA ﬁapan NNA NIGHOT!:
Neoq €ToI ﬁggop: BEN NITAZIC
NATSEAIKON: €wenw! WUITENB0

wll6oic.

Wape ProvT ovwpm Nan: }meqm\l
NEY NEYUETYENZHT: 2ITEN NI'F20 NTE

Uicana: mnigT Napr&s’s’exoc.

WarzwK €BOA Nxe NIKAPTIOC:
2ITeN NeNTwR2, MllIxaHA: xe fxleoq
eTHeNT edovn ebnovt: ec|f20 Eépm

€EXWN.

T ai0 NIBEN €BNANET: NEW Awpon
NIBEN €TXHK €BOA: €E¥NHOT NAN €BOA

lllT(‘.g(.DIZ 21TeN PIWT NTE NIOTWINI.

Uapengwe NTenTwor:
NTENOTWY)T ij"rplac €60vaB: €ToO!

NOMOOTCIOC: €6MHN €BOA W2 €N€R,.

&pmpecﬂe‘rm €2PHI EXWN: ¥
mapxnawekoc eoovaB: UicaHA
TAPXWN NNa NIHOVI: NTE)A

NENNOB! NAN €BOA.

Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before the Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is
perfected, through the
prayers of Michael, for he
is near God, asking Him for
us.

All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for Archangel Gabriel
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Gabriel the Archangel, was
seen by Daniel, as he stood
upon his feet, by the shore of
the river.

He stretched out, his right
hand to heaven, and he swore
to the High One, who endures
forever.

Saying “From a time, and
times to half a time, until the
completion of the visions, I
will show to you.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
Announcer, that He may
forgive us our sins.

Doxology for Archangel Raphael
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Every generation that
was from, Adam to this
day, find Raphael, a fortress
for mankind.

Each one of the judges,
the prophets and the just,
and the righteous kings,
were supported by him.
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He has guided, our holy
fathers the apostles, until
they restored the world, to
the knowledge of the Truth.

He did not forsake, any
of the struggling martyrs, of
our Lord Jesus Christ, until
they wore the unfading
crown.

The chosen ascetics,
who were lost in the
wilderness, Raphael
surrounded them, until they
completed their lives.

Wherefore the angel of
the Lord, surrounds
everyone, who fears the
face of God, he guards and
delivers them.

Let us glorify the Holy,
and Co-essential Trinity, so
that He may keep us, away
from temptations.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Raphael
the joy of all hearts, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for Archangel Suriel
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€BOA.

Let us worship the
Father and the Son, and the
Holy Spirit, and honor
Suriel, the fourth archangel.

Good is the joy of
Suriel, which we ascribe to
him in the churches, more
than the joy of a
bridegroom, of this passing
world.

You know O my
beloved, that the joy of this
world passes, but the joy of
Suriel, endures forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Suriel the
trumpeter, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Four Incorporeal Creatures
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The four incorporeal
creatures, carry the throne
of God, a face of lion and a
face of a ram, a face of a
man and a face of an eagle.

And they are full of
eyes, from their fronts to
their backs, six wings to the
one, and six wings to the
other.
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With two they cover
their faces, with two they
cover their feet, they fly
with the other two, and
proclaim and say.

"Holy and holy, holy O
Lord of hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor."

We also praise with
them, with incessant voices,
saying "Holy holy, holy O
Lord."

Intercede on our behalf,
O four incorporeal
creatures, the ministers
fervent as fire, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Twenty Four Presbyters
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For great is the honor,
of the incorporeal saints,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
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€BOA.

hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for the One Hundred and Forty Four Thousand
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PrAH.

| saw an angel of light,
come down from heaven, and
in his right hand, was a golden
seal.

Proclaiming and saying,
"Look do not harm the earth,
until the servants of God, are
sealed on their foreheads"

And | heard the number of
those who were sealed, from
the children of Israel, from
Reuben to Benjamin, twelve
thousand from each tribe.
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€BOA.

Doxology for St. Peter and St. Paul

Intercede on our behalf, O

the One hundred and forty

four thousand, and the celibate

Evangelist, that He may
forgive us our sins.
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HlkplCToc.

Peter the Apostle, and
Paul the wise, the heads of
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Peter and Paul,
trampled the power of
Satan, and restored the
nations, to the faith of the
Trinity.

Peter and Paul, are the
spiritual priests, they
demolished the temples,
and the worship of idols.

Peter and Paul, together
are the workers and
craftsmen, they restored all
the nations, once more to
the Creator.

Peter and our teacher
Paul, with great struggle,
were in the stadium, of the
apostles.

Our father Peter
completed, his struggle
with death on the cross, in
the great city of Rome, for
the name of Jesus Christ.
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Paul also likewise, was
beheaded in that place, by
Emperor Nero, all in one
day.

They received glory
from Christ the King, and
they rested with Him, in
His eternal kingdom, in the
everlasting life.

We also honor them,
with David the Psalmist,
saying "Their voices went
forth, onto the face of the
whole world.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the Apostles, our
father Peter and our teacher
Paul, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. John the Beloved
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ﬂleoq ON MENENCA TIIAHTINON:

John the chaste, the Son
of Zebedee, a native of
Bethsaida, from the tribe of
Zebulun.

Christ has chosen him,
and made him a disciple for
Himself, and also an
apostle, he loved Him very
much.

He also after dinner,
rested upon the shoulder, of
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€ROA.

our Savior and said to him,
“Who will betray You.”

Christ has spoken of
you, through His holy
mouth, "If I will that he
remain till I come, what is
that to you?"

And after thirty years,
from the Holy Resurrection,
he wrote his Gospel, and
preached to the world.

Hail to you O chaste,
hail to the Evangelist, hail
to the apostle, and disciple
of Christ

Blessed are you indeed,
O beloved of Christ, John
the truly chosen one, the
Son of Zebedee.

Pray to the Lord on our
behalf, O chaste and the
Evangelist, John the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Any Apostle
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Gather all and let us
rejoice, in the honored
remembrance, of the trusted
disciple, (...) the Apostle.

For his chosen struggle,
and his great and wonderful
glory, that dwells upon the
whole earth, became a
guide for us.

He confessed to Christ,
saying “He is the Son of
God.” He preached His holy
name, to all the nations.

He completed his
struggle, with great
courage. He wore the
unfading crown, of the
Apostles.

He came to the place of
rest, and leaned upon
Christ, with his apostolic
friends, in the Kingdom of
heaven.

Pray to the Lord on our
behalf, O disciple of Christ,
(...) the Apostle, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Joseph the Carpenter
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The Lord chose Joseph,
with a heavenly sign, to take
care of the Virgin, in his house.

A dove appeared, and
rested on his rod, so Zachariah
the priest, gave her to him.

Joseph doubted, her
virginity, the angel announced
to him, "O Joseph son of
David.

Do not fear, to take Mary
as your wife, for the One
whom she bears, is of the Holy
Spirit."

Mary is the treasure, that
Joseph brought, and he found
the jewel, that was hidden
within.

Joseph the righteous came,
with Mary the Mother of
Christ, fulfilling the Law for
the sake, of the Child the
Savior Jesus.

Mary the Virgin, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, with what they
saw.

Pray to the Lord on our
behalf, O great saint, Abba
Joseph the righteous, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mary Magdalene
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My weak and sinful
tongue will not be able to
speak of the honor of the
holy Mary Magdalene.

Who first followed
Christ our Lord, and He cast
out of her seven demons.

Who served our Savior
and His holy apostles, and
witnessed His suffering and
His life giving death.

She came early to the
tomb carrying the spices,
and stood outside with
lamentations and weeping.

She saw two angels
sitting, the Lord also
appeared to her, and spoke
with her like this: “go to my
brethren.

And say to them; | am
ascending to My Father and
your Father; and My God
and your God.” (John 20:
12,17)

Hail to her who
preached the resurrection of
the Lord to the disciples,
hail to who was ordained a
deaconess by the apostles.

Ask the Lord on our
behalf, O the disciple of
Christ; St. Mary Magdalene,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Demiana

j]'a?\ow NCABH lmapeenoc: TewTn
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Tavia AemianH.
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D cywm NFaApYH: NATUHN NTE
THOVXAL: BUAT N2ME UTTAPOENOC: DEN

lTITl‘)"PS'OC €Ta TECIWOT KOTY.

Agxwa €BOA hl'[lﬂ(;plCToc:
ACTACH0 imoq NX€E Teqyepr:
E—:Tacnenpe imoq Nx€ A EMIANH: acor

NTneTnapT?pla.

€ofe dai agjovwpt NX€ fw‘rpoz
AOvaCAZNI €N NeCAICI: acy)emn uKa2

Novm—u‘g NCOTT: acO1 ;\ITL!GTM&PT‘FPIA.

Ilie2,10€ €v0vaR L!TIAP(-)GNOCZ
GN&‘B"(‘Q(D]TI Neuvac denN TTITT‘FPS'OCZ avh1
NTHGTM&PT?PI&Z HEN TIE2,007 NOTWT

Newac.

Wovnat neo Aewiany: FyereT
NTE TUNTUDIOC: THONAKH MTTApOENOC:

']'C(!)TTI tUMHl lwap‘r‘rpoc.

The wise celibate child,
the chosen and true lady, the
Bride of Christ, Saint
Demiana.

This is she who was
filled with wisdom, from
her childhood, she hated the
earthly, and she loved
virginity.

She became the head,
and a harbor of salvation,
the mother of forty virgins,
in the tower which her
father built.

When he denied Christ,
his loving daughter
Demiana, restored his faith,
and he received martyrdom.

Because of this the king
had sent for her, and
ordered her to be tortured,
she endured repeated
sufferings, and received
martyrdom.

The forty holy virgins,
who were with her in the
tower, received martyrdom,
all in one day with her.

Blessed are you O
Demiana, the bride of
Circumcision, the celibate
nun, the chosen and true
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martyr.

Pray to the Lord on our
behalf, O bride of Christ,
Saint Demiana, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Berbara and St. Juliana

Al g9 Aapail) g ol AuaBll A ol guaaS
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Pagy ® Twerer WOH
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Epeywm sap N6O: TWep! ubiwT
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The light of the holy
Trinity, has shone upon this
virgin, Saint Barbara, the
Bride of Christ.

She loved the holy
Trinity, and hated her
father, the lawless man, who
cut her head with his hand.

Rejoice O true bride,
who has become a
sanctuary, for the Holy
Spirit, since her early
childhood.

For you became a
daughter, of the heavenly
Father, and you became a
daughter, of Mary the
Virgin.

We honor you joyfully,
O brides of Christ, Saint
Barbara, and Saint Juliana.

Pray to the Lord on our
behalf, O brides of Christ,
Barbara and Juliana, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Marina (Martyr)

Twepr 2€ imapeemoc: €col Eu\ngg't
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The celibate daughter,
greater in her strength, than
the strong young men, she
performed great miracles.

This is the chosen saint,
the Virgin Marina, she
overpowered Satan, and
embarrassed kings.

For she loved Christ,
from her early childhood,
Christ gave unto her, His
grace and His high strength.

So that she may be
patient, during the many
sufferings, she received the
unfading crown, of
martyrdom.

Adorn O virgins, who
have received martyrdom,
with Saint Marina, the Bride
of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Marina, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Theodorus of Shotep
g..\hl.aﬂ\ Al umasll %9‘93‘94454

Allenborc IHcowe l'[li(;plc*roc:
(‘ganaé,enq da m\epnwoﬁ: NTE 'H(;Hpa

€T deN ”&;NZ A TOYNOC ITGC(‘QHPI NaC.

Our Lord Jesus Christ,
was compassionate to the
tears, of the widow of Nain,
He raised her son.
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Theodorus the General,
was compassionate to the
tears, of the widow of
Eucaita, he raised her sons.

Wherefore we sing, with
David the Psalmist, saying
"Tread upon serpents, and
the power of scorpions.”

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Theodorus the
General, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Theodorus EI“Mishriqi (Anatolius)
(B pial) (a0 LBl A 6l guaaSd

Neok ovuowi €cjeenen: JeN
OHT NNITIOAELNOC: EXEN 072,60

€ EMREN! eeokwpoc ITianaTO2€0cC.

Ovo2 akgan T neK bpwow:
WATEl NXENI BapBapoc: Wavwal NX€E
NEKXAXI €T2WOY: €T€ Nal NE

NIAIABOAOC.

D KIWTER nmlpz\l(on: €TCATIECHT
NT207KI: EKXWK €ROA MTTEKATWN: HEN

OVCWOTTEN N&TPIKI.

A KT 61wuc Nak eee Provt: den
TATUNH NXPWL: AAHOWC NOOK New
NEKWPHp CNOTT: A€ONTIOC New

Hammpoc.

You are the victorious
lion, in the midst of the
wars, upon the screaming
horse, O Theodorus
Anatolius.

And when your voice
came forth, the Barbarians
fell, and your evil enemies,
who are the devils feared.

You slaughtered the
dragon, who was under the
ladder, you completed your
struggle, with unbending
uprightness.

You were truly baptized
for the sake, of Christ in the
lake of fire, with your two
friends, Leontius and
Panikarus.
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Therefore David,
joyfully honored you,
saying “Gird your sword,
upon your thigh O mighty
one.”

Pray to the Lord on our
behalf, Theodorus
Anatolius, and Leontius and
Panikarus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Sergius and St. Bacchus
) 5.9 (93 e Gl A o gucald
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f)l‘rg;wm X€ NIL!&PT‘FPOCZ
;\IPGC{C(!)TGM ;\IC& HI&PICTOCZ 070 A‘I‘I\Pl
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NIPWCTHP NAAHBINOC: €TATWWITI

NOTATYNIA NNO¥B: NT€ FeKKAHCIA

Let the holy martyrs, the
great defenders, rejoice and
be glad, Saint Sergius and
Saint Bacchus.

For they became
martyrs, and followers of
Christ, they performed
many works, of wonder and
awe.

As for them they
rejoice, with Christ the
Creator, for they shed their
blood, for His blessed
Name.

Hail to Sergius and
Bacchus, the strong and
chosen heroes, of Christ the
King of glory, the only-
begotten God.

Rejoice O Sergius and
Bacchus, the true stars, who
became the golden lamps,
of the holy Church.
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Rejoice O Sergius and
Bacchus, the bright and
sparkling ones, who
enlightened our souls, with
their holy bodies.

Hail to you O martyrs,
of our Lord Jesus Christ,
hail to the courageous
heroes, Saints Sergius and
Bacchus.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Cosman and St. Demian
Ot g a8 (luaalll Ao ol guad

T 0% NcoN Na8A0POPOC: NAIAKWN
NTE HIXPIC‘TOCZ 0% TOvRO deN
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NOVWT.

€1e Kocwa new A evainoc: Neu
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OTHPABIOC 2ANCHINI N€: 0702, NCOOC

HEN TOVTICTHUH.
G‘rep cpmpl €WWNI NIBEN:
NANIPTCH NEM NANICWMA: €pe tavamH

€N TOTUHT: €pE TIOTHI NOVON NIBEN.

Five struggling brothers,
the ministers of Christ,
purity to their virginity,
from their one mother.

Cosman and Demian,
Anthimus and Leontius, and
also Arabius, they were
doctors and physicians.

They healed every
sickness, of the soul and the
body, and love was in their
midst, their house was open
for all.
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The five brothers arose,
and went to the governor,
they performed many
wonders, and signs on the
way.

Saint Theododa, their
blessed and holy mother,
confirmed them in the faith,
in the Name of Jesus Christ.

For when they all stood,
before the governor, they
gave their confession, with
great fervor.

With this they wore the
unfading crowns, of
martyrdom, they celebrated
with Christ, in the land of
the living.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Cosman and his
brothers and their mother,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Abakir and St. John
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Abakir and his brother
John, and their blessed
sisters, the soldiers of
Christ, loved Him very
much.

Because of their trusted
love, and their faith in
Christ, they hated the whole
world, its riches and all that
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isin it.

They suffered in their
bodies, many great
afflictions, through the faith
of Christ, they did not
surrender to them.

They received unfading
crowns, of martyrdom, they
celebrated with all the
saints, in the land of the
living.

Hail to the two holy
brothers, Abakir and his
brother John, hail to the two
martyrs, the spiritual
physicians.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Abakir and his
brother John, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Macarius the Great
oSl e LY Ao ol guaaS
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Hail to the great Abba
Makari, the light of
monasticism, who became
the golden lamp, shining
more than the sun.

For your soul is
enlightened, in the heavenly
Jerusalem, and your body is
shining, in your church.
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Doxology for St. Moses the Black

Yes we believe that you
are with us, in soul and
body and spirit, you became
a comfort for us, and
adornment of our souls.

The congregation of the
monks, praise and bless
God, for your coming unto
us, O our holy father Abba
Makari.

With this we entreat
you, as sons of your
prayers, ask the Lord on our
behalf, that He may have
mercy on our souls.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master and
father Abba Makari, and all
his children the cross-
bearers, that He may forgive
us our sins.
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The first holy martyr,
who was truly perfected, on
the mountain of Shiheet, is
our holy father Abba
Moses.

He became a fighter,
whom the demons fear, he
stood upon the rock, a
symbol of the Cross.

Through his great
patience, of the pain of the
sufferings, he wore the
crown, of martyrdom.
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Ovoe, Errenggaggm E—:mwg:
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ICXEN TIENE?,: €OBE TOTATATIH €30VN
€poc.

Twhe, ullfoic e2pH exwn: ®
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€ROA.

He flew in the spirit to
the heights, to His place of
rest, which the Lord has
prepared, for those who
love His holy Name.

He left for us his holy
body, and his holy cell, that
we may be perfected, in his
honored remembrance.

Proclaiming and saying,
"O God of Abba Moses, and
those who were perfected
with him, have mercy upon
our souls."”

That we may win the
promises, which He has
prepared for the saints, who
have pleased Him since the
beginning, because of their
love for Him.

Pray to the Lord on our
behalf, O my father Abba
Moses, and his children the
cross-bearers, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Victor
by (Bl 4 ol guatd

UaTanor xe k(‘ge €BWN: ® BIKTwp
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Mexaq xe Tye \e:rxwpa: NXHI
Epa*rq ﬁthpuemoc: NTAMOT EXEN Eppan

nnanTHp: NTE XA NANOBI NHI €BOA.

Teach me where do you
flee, O Victor my beloved
son, for the muzzle is on
your mouth, and the chains
are on your hands.

He said "I fled to the
land, of Egypt to Armenius,
that I may die in the Name
of my Savior, and that He
may forgive me my sins."
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TTacHow aNok TAWEAET XH: ®
Uapea Tauenprt VOAT: TAYEAET Te
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Xepe Nak w THYAPTYPOC: NTE
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc: Xepe
TEWIX NTENNEOC: THATIOC ATTA BixTwp.

Twae, ullboic \eépm ESWN: ®
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T2H ullforc: NTeq %a NENNOBI NAN

€BOA.

"After that month, O
Victor my beloved son, | am
prepared to marry you, and
give you many riches."

"My time and my
wedding will come, O
Martha my beloved mother,
for the Church is my
wedding, and my Savior is
my bridegroom."

Hail to you O martyr, of
our Lord Jesus Christ, hail
to the courageous hero, the
saint Abba Victor.

Pray to the Lord on our
behalf, O saint Abba Victor,
remember us before the
Lord, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Abanoub
G5l (uaBl] Ao o) guas

G(A)(Dl'l ON ;\ITG TIIP(DL!IZ XEVNHOY
;JJIIKOCMOC THPqZ ;\I‘TGq'I'E)Cl

AN

NTEYYTYH: OVTIE TTAIWND NEYAHOY.

IMiasioc Kvp! N BRaNOTE:
TUTIAPBENOC THUAPTTPOC:
AQEPOMOAOTIN ;.!Hls(;PICTOCZ NITENB0

NNIANOMOC.
At ;‘lTGq‘III"FXH €DuOT: NEV
US[HOITEN \emkpwn: aqwen 2anny

uBACANOC: €8B€e HyHpt wubnovt

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.

The holy master
Abanoub, the chaste martyr,
confessed the Lord Jesus
Christ, before the heathens.

He gave his soul unto
death, and his flesh unto the
fire, and received great
afflictions, for the Son of
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N cjo1 VIICA0N N%nowpamon:
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NHETOND.

X€PE NaK ® THMAPTTPOC:
PpHeTAKDWN lmel(énoq: €BOA EcppAN
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YrYH.

T whe, ull6oic Z—:épm EXWN: ®
maeAopopoc imap'r‘rpoc: TIATIOC K¥pI

D BaNOVE: }rreqxa NENNOBI NAN €ROA.

the living God.

He received the
heavenly crown, from Jesus
Christ the King, and
celebrated with the martyrs,
in the land of the living.

Hail to you O martyr,
who shed your blood, for
the name of Christ, whom
your soul has loved.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, the holy master
Abanoub, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Arsanius

& glal) a‘u\@mwﬁ.}u)ig}‘ﬂaﬁjws

N peentoc mniyt NCAS: AW
WTKOCHOC THPY ﬁcwq: New neqfnow
€ONATAKO: ACJCWTEN NEM Feun

nNovT.

Xe d0T €BoA 2 NIpwL:
€KENOZEM NTEKYTIH: thcemoc
A2WA Eﬁ(‘gaqe: aquenaict énaggw
€oBe Hlkpm‘roc.

I\ nerzeomowa Ywy €BOA: &
TIEKCWIT CWp €BOA: eofe NGKZ‘g?xH?x
€BUHN €BOA: TIEKYAPWY New

NGKGPM(!)O‘FI .

Arsanius the great
teacher, left behind the
whole world, and its
corruptible glory, and heard
the divine voice.

“Flee from the people,
to save your soul,” Arsanius
went to the wilderness, and
endured pains for Christ’s
sake.

Your incense spread,
and your remembrance
renown, because of your
constant prayers, and your
silence and tears.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: TeNIwT
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NNIOTPWOT: NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

The chorus of the
monks, with the saints all
together, take pride in the
pains, which you endured
for Christ’s sake.

Hail to you O cross-
bearer, hail to the good
struggler, hail to the
beloved of Christ, our holy
father Abba Arsanius.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba
Arsanius the teacher of the
kings, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Paul the Hermit
zbeall ¥ 55 L) i gl g€

IMenmiwT esoval aBBa Iavae:
AT NZOVIT 21 TIYAE: AEPACKIN
HEN OFTMETABUOTNK: WITIEL007 NEW

méxwpe,.

&qb’ 0%1 H€N TICTAAION: NTE
TueTevceBHC: aqb' | wTTIBAI NTE m@po:
2ITEN TXOM NTE l'[|§<;p|c*roc.

€quy €BoA €CJxWw u0oc; hEppH'l'
lzmcocpoc [Tav2A0C: NITENBO VTTENIOT

THeNHI: TINIWT €80%aB IANTWwNIOC.

D NOK TIATWN E€EBNANEY:
AIGP&S’(DNIZGCGG 8209: HIZPOHOC

AIXOKC] €BOA: mNag T an&pea époq.

Our holy father Abba
Paul, was the first in the
wilderness, he unceasingly
disciplined himself, by day
and by night.

He fought in the stadium,
of piety and he received, the
gift of victory, through the
strength of Christ.

Proclaiming and saying,
like the wise Paul, before our
righteous father, the great
Saint Antony.

"I have fought, the good
fight, I have finished the
race, and | have kept the
faith."
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Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
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NAN €BOA.

"There is laid up for me,
the crown of righteousness,
which the Lord will give me,
in that day."

Pray to the Lord on our
behalf, O great and holy
Abba Paul, that the Lord
whom you have loved, may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Shenouda the Archimandrite
O giall Gy 3 g3 LiY) Ay ol gaaSd

Neox OTMAKAPIOC: TENIWT €80%aB
aBBa Wenovt: xe akywm
NO¥ATIOCTOAOC: 0702 nnpocpHTHc

EVCOTL.

Ke TAP AKCEMNE NOMOC NAN:
ENIEPETH €TXHK €BOA: aKapez
ENIENTOAH €TCHHOTNT: DEN

THETATTEAION.

l‘lHéeNauoggl sap NAHTOV:
adbnovt Elnapwlc \epr‘r: Naq&we?xoc
20U NEVWOT: HEN lapowcz\?\Hn NTE
Tohe.

:)lm\ceomoql NTE Neq\GPG‘THZ
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D AHBWC aKbICI Enaggw: den onHT
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%eN Fmoaic €decoc.

You are blessed, O our
holy father Abba Shenouda,
for you became an apostle,
and also a prophet.

You have set for us a
law, of perfect virtues, and
kept the written
commandments, in the
Gospel.

For the Lord will guard,
those who follow them, His
angels accompany them, in
the heavenly Jerusalem.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Truly you were greatly
exalted, in the midst of the
council, of our Orthodox
fathers, in the city of
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m&pxnnmipn‘ruc: Brreq %2 NENNOBI

NAN €BOA.

Ephesus.

You embarrassed
Nestorius, the impious
patriarch, and you have
confessed, the good
confession.

"One in essence is the
Trinity, Co-essential and
Life-giving, the Father the
Son and the Holy Spirit,
three names for one God."

And you heard the loud
voice, from heaven saying,
"You are sanctified, O
Shenouda the
Archimandrite."

Blessed are you O
righteous one, Abba
Shenouda the
Archimandrite, for you
spoke with Christ, like
Moses the law-giver.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Shenouda the
Archimandrite, that He may
forgive us our sins.

&l s 330
) ey cd yic) g gdlial)
)

&gl (LA 52) ddlas g
NI Y g sbsall aal)
A o L] A5G uadlf @B
a6l

Cra tJL«AS\ &".\344]\ i §
Baghdi b il Ludia S slaud)
O giall Gl

Ba g Wil ) Lgal Sl gha
ol g i g0 Jia graal)
Lo galdl

s by e Gl etk
gy 3:3&.74 1.)3‘ TR || g‘ﬂ
JilUad W jdat ¢ paa giall

Doxology for St. Pachomius and St. Theodore his Disciple

pdsall (pu jal g (o g0 933 LY A ol guaSy
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ITeniwT eoovaB aBBa [Tadwu:
AKEPUTIYA NOTIHW NCOTI: AKEPBEOPIN

wllooic: Nnew NECJATTEAOC €80%AB.

You are blessed, O our
holy father Abba
Pachomius, you inherited
the blessing, from the Lord
God.

Our holy father
Pachomius, was worthy
many times, to see the Lord,
and His holy angels.
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D KY02KA2, NNICNHOY: €2PHI
€TMETEVCERHC: AKEPKABIKIN LUWOT:

HEN TIEKCAXI 'S’&P €T20AX.

AKTNOLT NNHET2A0): NEW NHETO!
NKOVXI N2HT: d€N FATATIH €TXHK
€Bo: 21Ten Ilenboic IHcowe

l'[l:\)cproc.

Xepe naboic N0 €e0vaB: aBBa
[Tadwu da FromwNia: New 8€0AwpoC
TIEUABHTHC: NIMENPAT NTE

HlkplCToc.

T wae ullooic e2pHr eswn: aBBa
[Tadwu da FromwNia: New 8€0AwpocC
TIECJMABHTHC: NT€C| (A NENNOBI NAN

€ROA.

Our holy father
Pachomius, you have
explained the
commandments of God, and
you perfected all virtues,
and pleased Christ.

The adornment of the
ascetics, is our holy father
Theodore, for you became
the replacement, of your
father Pachomius.

You directed the needs,
of the brothers to piety, and
you preached to them, with
your precious word.

You comforted the
weak, and those of faint-
heartedness, with perfect
love, through our Lord
Jesus Christ.

Hail to my masters and
holy fathers, Abba
Pachomius of the Koinonia,
and Theodore his disciple,
the beloved of Christ.

Pray to the Lord on out
behalf, Abba Pachomius of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Simon the Tanner
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ETACTENZOTTK NTEKOTWTER MTITWOT

NEAOMOKATAY €0BE neKngl' I\\IN&&‘T:

You deserved to be
selected by God, who
entrusted you to move
Mount EI-Mokatam,
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because of your great faith,
O Simon the Tanner of Old
Cairo.

You simply fulfilled
Jesus’ commandment, when
you plucked out your eye
that was stumbled, and
spent your life in purity,
with humility in the
Orthodox faith.

You were ascetic and
ate little, and your garments
were simple. You prayed all
night long, and was truly a
man of prayer.

You were a faithful
servant, and delivered the
water in your water sack, to
the elders and the sick, and
gave bread to the needy.

Hail to you O great star,
the Virgin revealed your
holiness, while you were
not known but rather, loved
to show your weakness.

Ask the Lord on our
behalf, great persevering
one of Babylon, Saint
Simon the Tanner, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Rewis
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For you truly were
worthy, to be lifted up by
the angels, to the heavenly
Jerusalem, Abba Rewis the
beholder of God.

Because of your many
pains, which you suffered in
your body, so that your soul
may be, an altar for the
Holy Spirit.

Your holy name has
spread, throughout the lands
of Egypt, because of the
signs and wonders, the Lord
performed through you.

Your holy footprints,
have witnessed your
wonders to us, which you
performed in the land of
Egypt, through the power of
Christ.

For the light of your
body, has enlightened our
bodies, and your holy soul,
prays on behalf of our souls.

Your life is a wonder,
and your fighting is great,
your glory was greatly
exalted, in the midst of the
ascetics.

Blessed are you indeed,
O our righteous holy father,
Abba Rewis the Beholder of
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6€0QANIOC: NTEY Y& NENNOBI NaN

€ROA.

God, the Beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O our righteous holy
father, Abba Rewis the
Beholder of God, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. John Kame
LalS Ua gy (ol 4a 61 guaaS

I)lmceomoql Yy €BOA: NTe
TEKTOVROY €TXHK €ROA: NEW TIEKAMONI
wa €BOA: TTENIWT €007aB aBBa

lwannHe Xaue.
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All6oic PIp NOTBW NAAOAL
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HeK\epEpue‘m\ E€TTAIHOVT. NEW
TeKC2M1 hn&peenoc: Twerer NTE
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THPY.
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nca TT6oic:  TOVHR LANECWOT: NTE

o1 NTE HIXPICTOC.

The incense of your,
perfect purity has spread,
and your eternal guidance,
our father Abba John Kame.

The elders have smelled
it, and were envious of your
chosen zeal, for through
your purity, and your
spotless virginity.

The Lord grew a vine,
and it overshadowed your
chamber, as a sign it
revealed, your angelic

purity.

Your honored fame, and
that of your celibate wife,
the bride of Christ, spread
throughout the whole earth.

Therefore those who
seek the Lord, came unto
you, O priest and shepherd,
of the flock of Christ.
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€BOA.

You taught them
monasticism, according to
the angelic rites, you lifted
up a pleasant sacrifice,
before God the Father.

You received honor and
crowns, before Christ the
King, you rejoiced with the
saints, in His kingdom.

Pray to the Lord on our
behalf, O pure virgin, our
father Abba John Kame,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Samuel the Confessor

Xepe meNi®wT aBBa CanovHA:
mm(‘gT HEN NIATIOC: cpHETaqul
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WieHT.

Xepe meNi®wT aBBa CanovHA:
PHETAPWD UTITOLOC NAEWN: 0¥02,
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Nopeokozoc.

€oBe dai acjboxi Ncwe): Nxe Uakic
A Tpranoc TmaceBHE: 0702 aql 2
nTwov NKaAamon: New ¢JTo0% NCwTH

VUONAYOC.

Hail to Abba Samuel,
the great among the saints,
who has gained great
virtues, in the mountain of
Shiheet.

Hail to our father Abba
Samuel, who tore the Tome
of Leo, he confirmed his
brothers, in the Orthodox
faith.

Wherefore the impious
one, Macius Atrianus
sought after him, he went to
the mountain of Qalamon,
with four chosen monks.
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Xepe meNi®wT aBBa CanovHA:
cpHéTaqul N2ANLHINI NEW %&NZ‘&)(})HPIZ
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TIMONACTHPION NEW HBAKI
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NIP(!)!_!I.

T wae ullboic e2pHr exwn:
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NECJWHP! MBONAKOC: NTEYYA NENNOA!

NAN €BOA.

Abba Samuel the
confessor, was very patient,
through the pains of
suffering, and the captivity
of Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who performed
wonders and signs, he
healed the sick, in the
monastery and the city of
the Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who became a
merciful father, and a good
teacher, for his children the
monks.

Hail to our father Abba
Samuel, who became
exceedingly great, in heaven
and on earth, before God
and men.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father
Abba Samuel, and all his
children the monks, that He
may forgive us our sins.

v g gl qlasi o
s

A (i gana Ll L adldl
Ay cpilas g alf ala
Apdag pall (B o o pall
)

A (Jd gana Ll L a3l
datla Lalaa g cLaga ) Ui Jla
Ol ) adliy

A (S gana Ll L a3l
slad A as Ladie jla
Lokl g dl aie 2 Y e g

ULl b e ) e callal

oY gl 5 ¢ i gana Ll (paal)
Gad Ul e a

Doxology for St. Takla Haymanout
G gilash ST (uabll A gl guaSy

IIimNevua uH&pAKKHTON: eTaq!
€MECHT €BOA HeN TPE: €XEN PIWT

TTl!l&K&PIOCZ mmasioc OekAa SvuaNoC.

The Spirit of comfort,
came down from heaven,
upon the blessed father,
Saint Takla Haymanout.
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TBWA €ROA: :!.QEDPH‘T Nneq&noc*ro?xoc.
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NAN €BOX.

On the third day, of his
blessed birth, he proclaimed
“One is the Father, the Son
and the Holy Spirit.”

And from his childhood,
he was filled with the Holy
Spirit, and the angels of
heaven, overshadowed him.

Michael the head of the
heavenly, was always with
him, as was said by, David
in the Psalms.

Christ was revealed to
you, and He gave you the
authority, to loosen and to
bind, like the Apostles.

You became an apostle,
chosen by Jesus Christ, the
Patriarch of the Ethiopians,
the Father of the monks.

Your name became
sweet, on our lips and the
Ethiopians’, O God of Saint
Takla the Ethiopian, have
compassion upon us.

Pray to the Lord on our
behalf, O Ethiopian
Apostle, Saint Takla
Haymanout, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Maximus and St. Dometius
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GNGP(‘Q&I HEN TOTEKKAHCIA: ENXWK
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€ROA.

The stars of the truth,
and the great princes, of our
holy congregation,
Maximus and Dometius.

These whom the Life-
giving Trinity, has gathered
us in their name, that we
may follow in their
footsteps, and wear their
holy images.

They gave us the written
promises, that were in the
Gospel, this is the love of
brothers, the perfection of
all virtues.

We celebrate in their
church, and we complete
their remembrance, we
glorify the Trinity, by day
and by night.

Hail to you O righteous
ones, hail to the spirit
mantled, hail to our holy
Roman fathers, Maximus
and Dometius.

Pray to the Lord on our
behalf, our holy Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Abraam (Bishop of Fayoum)
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O‘r;lp N€E N€K£9$HPIZ AKTaAbO
hrmé‘rggmm: ancepﬁpoccpe*recpm

;\INIZ‘QCDHPIZ NIAELON AK2ITOT €BOA.

A KWW NAN NOTTHTIOC: HEN
TEKXINUOW! ETTOVBHOTT: €N FavamnH
New TueoNAHT: New TueTueope

N ueenH!.

The shining lamp, in
Fayoum and all Egypt,
because of his signs and
miracles, and his love for
Christ.

He who has the expensive
crown, the friend of the
hermits, the righteous and the
prophets, who follow our
Master.

Like our father Abraham,
the father of Isaac and Jacob,
you loved mercy, and
completed the
commandments.

You witnessed the truth,
and you ate with the poor,
with great humility, you loved
your sheep.

The lovers of worldly
things, sought for new
buildings, but you built in
heaven, many heavenly
buildings.

How many are your
miracles, you healed the sick,
you prophesied great things,
and you cast out demons.

You became a type for us,
by your pure ways, by love
and mercy, and testimony of
the truth.
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mernickonoc NTe Drow: \NTeq %A

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, our holy father Abba
Abraam, the Bishop of
Fayoum, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Sarapamon (Bishop of Nikiou)
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NHETOND.

O great star, the holy
shepherd, Abba Sarapamon
the Bishop, the chosen
martyr.

This is he who has
blossomed, from the
blessed root, of the great
Stephen, the first Martyr.

Who became a teacher,
he explained the holy
Scriptures, through the
Holy Spirit, they called him
a shepherd.

Through his confession,
of Christ our Savior, he was
worthy of the unfading
crown, of martyrdom.

He celebrated with the
martyrs, in the Kingdom of
heaven, he rejoiced with
Christ, in the land of the
living.
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ulleryiceek.

SirTen NeqevycH evgH: TlixcpicToc
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Twhe, ullfoic ezpH exwn: ®
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Likewise we magnify
you, with David the
psalmist, You are a priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Through his pleasant
prayers, O Christ our
Savior, grant us Your true
peace, and the forgiveness
of our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Sarapamon
the Bishop, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Parsoum the Naked
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Let us gather O my
beloved, with pleasure to
honor, this righteous man,
our father Abba Parsoum.

This one who forsook
the world, and its painful
life, with great patience,
loved Christ his Lord.

His fame has spread,
onto all the world, because
of his high virtues, and his
angelic purity.
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He comforted everyone,
who came to him from
everywhere, through
perfect love, and long
suffering.

Blessed are you indeed,
O our holy father Abba
Parsoum, for you fulfilled
the words, of our Good
Savior.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Parsoum the naked, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. Maurice
a8 ) A gl guasy
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Maurice the strong
martyr: truly brave in the
wars: the head of the sixty-
six hundred solders:
of the Thebian legion.

A name of pride is your
name: O our Saint Maurice:
King Maximianos was
delighted: in your victory.

All glory is due to you:
at all times: for you have
opposed the evil king: and
bore witness to the God of

glory.
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X€pPE NAK W Hmap“r‘rpoc
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Be joyful Maurice and
delight: O beloved of
Emmanuel: for you have
received much great grace:
O honest father and saint.

Behold your soldiers
also: who suffered with
you: have receive unfading
crowns: in the year two-
hundred-ninety A.D.

Listen to the voice full
of joy: of our Lord Jesus
our God: saying enter into
the joy: of your Lord Giver
of victory.

Hail to you O Egyptian
martyr: of our Lord Jesus
Christ: Hail to you O strong
leader: and to the soldiers of
your army.

Pray to the Lord on our
behalf: O Egyptian martyrs:
Saint Maurice and your
soldiers: that He may
forgive us our sins.

Doxology for Pope Kyrillos VI
Calal) (ol 1S L) A ol guaaSd

ITama aBBa K‘)"PI?&KOC W32 COO%:
TIMAKAPIOC BEN OTMESVHL:
dHETATAXPON BeN TUNAR T

NOPBOAOZOC NTA QUHI.

Papa Abba Kyrillos the
Sixth, the truly blessed, who
confirmed us, in the
Orthodox faith.
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A name of pride is your
name, O pure monk, the
strong ascetic, and friend of
hermits.

Therefore, youbecame
for us, an example in
speech, love, action, purity
and faith.

Hail to you who loves
his children, who healed the
sick, prophesied wonders,
and cast out demons

Blessed is the time of
your papacy, O our honored
father, you returned St.
Mark’s relics, and prepared
the holy Myron.

Mary, the mother of
God, appeared
miraculously, with doves
and incense, in her church
in Zeitoun.

You built a new
cathedral, and the great
monastery for St. Mina, and
many churches, but your
heart never exalted.

You rose at dawn, in
your strength and sickness,
to praise with the angels,
and your beloved saints.
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TINAR COOV: NTEXA NINNOVEI NAN

€RBOA.

Now remember us,
before our God, that He
may perfect us like you, in
love and faith.

Pray to the Lord on our
behalf, our saintly righteous
father, Papa Abba Kyrillos
the Sixth, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for King David the Prophet
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TueTewor.

King David the
psalmist, the great among
prophets, who became a
grandfather, to the Christ
according to the flesh.

He faithfully loved,
those who troubled his soul,
and did not act like them,
and killed them with his
might.

Seven times every day,
he prayed with a perfect
heart, praising God with
joy, with psalms at all
times.

He lived all his life,
according to God’s will,
with a pure heart, fighting
against evil.
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Therefore, The Lord
gave testimony and said, “I
have found David, a man of
my own heart, who will do
all My will.”

It is he who prophesied,
about our Lord Jesus
Christ, His life giving
death, and His holy
resurrection.

He called Mary the
queen, and the beautiful
dove, adorned with many
colors, in gold and precious
stones.

Your holy psalms,
scares demons, and give
help and strength, to the
weary in their troubles.

As we pray with your
psalms, we learn how to
pray, and lift up our hearts
to God, with spiritual
songs.

Pray to the Lord on our
behalf, O sweet psalmist,
King David the Prophet,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Karas the Anchorite
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EppH.

Jesus Christ, is now in
our midst, with the host of
angels, for the sake of the
great ascetic, our holy
father Abba Karas.

Your life is a wonder,
and your fighting is great,
your glory was greatly
exalted, in the midst of the
ascetics.

Blessed is he who sold,
all his worldly possessions,
and purchased the real
pearl, that is the Lord Jesus
Christ.

The Lord comforted
him, and supported him to
complete, his good fight,
Abba Karas the Anchorite.

He lived in a cave for
many years, not seeing the
face of a man, lived needy,
weary and wandering, the
name of Jesus was his
triumph.

Hail to the great Abba
Karas, the light of
monasticism, who became
the golden lamp, shining
more than the sun.
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€BOA.

His fame has spread, all
over the world, because of
his high virtues, and his
angelic purity.

Let us honor him, for
his struggle pleased God,
and he deserved a visit of
the Lord Jesus, who blessed
him.

Hail to you O anchorite,
who deserved to the hear
the voice saying: let this
chosen soldier to come to
Me, come in peace.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father the
ascetic, Abba Karas the
Anchorite, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Patriarchs Abraham, Isaac and Jacob
(§rma 28 (2 JUE) gty g (Gl g asb) ol AS lad) oY) A ol guaSd

2wc ellfoic den ov2we hBepl: deN
2,aNAAV0C 882 NKOR: m?:pipne‘n\

NNaGoIC Ruo*]': mﬁpaan, lcaak, lakwB.

Uoi nan TT60ic NowROB: d€N KeNg
Ememo*]‘ NAIKEOC: &Bpmn, lcaak,
lakwB: den mnapamcoc NEW.

NO‘K‘KG}IPOC.

Sing unto the Lord a
new song, with myriads of
psalmodies, for the
remembrance of our
masters and fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Grant us O Lord rest, in
the bosom of our righteous
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob, in Paradise with their
prayers.
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Do not forget the
covenant, which You have
made with Abraham, and
guarded him with Isaac, and
raised him with Jacob.

Bless the Lord O
people, the tribes and all
kinds of tongues, in the
feast of the great and
righteous, Abraham, Isaac
and Jacob.

Exalt the saints greatly,
with the righteous and the
just, grant us O God an
inheritance, with Abraham,
Isaac and Jacob.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
righteous fathers, Abraham,
Isaac and Jacob, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Julius of Agfahs (EI-Aqgfahsi)
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The whole choir of the
martyrs, are proud of your
works, rejoicing with you
and with The Christ, O
Julius of Agfahs.

Because you spent all
what you have, to care for
them, attending to their
wounds, anointing them
with fragrant oil.
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You shrouded them
with honor, wrote their
righteous biography, with
your saintly children and
the 300 young men.

Six times you were put
to death, but The Lord
delivered you, causing tens
of thousands to believe, and
receive martyrdom in joy.

With your prayers the
earth opened, and
swallowed the idols with
their priests, causing the
governor and his household
to believe, with many others
and all were martyred.

The Lord Christ told
you, peace be with you my
beloved Julius, who fed me
and give me drink and
visited me in prison.

O you who taught us
about the biography, of the
mantled martyrs, and left
treasures for us, the relics of
the saints.

Pray to the Lord on our
behalf: O Julius of Agfahs:
and those who martyred
with him: that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Nofer The Anchorite (Noufer or Onuphrius or Onoufrios )
25 16 949 16 8 JUE bl 853 gl upall] A ol gaasd
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€RBOA.

It is an amazing work,
the biography of this
righteous man, the great and
chosen by Christ, the bearer
of God Abba Nofer.

Who completely
emptied himself, from the
glory of this world, for the
loveliness of God, that he
enjoyed in his heart.

He chose him to share,
with the beasts in the
wilderness, that was better
than idle dwellings, of this
perishing world.

He trusted in the Spirit,
and thought in his heart,
that he will live in the life,
of joy forever.

Blessed are you indeed,
our holy father the ascetic,
the lover of the true Lamb,
Abba Nofer the Anchorite.

Pray to the Lord on our
behalf, O our master father
the ascetic, Abba Nofer the
Anchorite, that He may
forgive us our sins.
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Part IV: Additional Doxologies For Feasts

Doxology for the Feast of Nayrouz
Sl ae Aa ol guas

2wc ellboic den ovawe uhepr:
wniaaoc wwai Iixpictoc Mennowt: xe
AQXEMTIENWINI HEN TIECJOTLAL 2WC

ASa60C 0702 MM&IP(D)JJ.

T enovwpn nak w2 wunoc: den
2ANCUH NT20Z02 0513 o TlencwTHp

RI?&Y&GOCZ M&T&XPON (‘);)& TCTNTG?&I&.

Uor nan [T6o1c NTEKZIPHNH:
NA2MEN DEN NENKIX NTE NENXAXI:
12.0€R10 VTTOTYCOONI: 0702, MATAADO

;‘INGN(‘Q(&)NI.
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Sing unto the Lord a
new song, O people who
love Christ our God, for He
visited us with His
salvation, as a good One and
Lover of mankind.

We ascribe praise unto
You, with voices of
glorification, O our good
Savior, confirm us unto the
end.

Grant us O Lord Your
peace, and save us from the
hands of our enemies,
humiliate their counsel, and
heal our sicknesses.

Bless the crown of the
year, with Your goodness O
Lord, the rivers and the
fountains, the plants and the
fruits.

Bless us in our work,
with Your heavenly
blessings, and send unto us
from on high, Your grace
and Your goodness.

The afflicted save them,
the travelers return them,
the bound loosen them, and
those who have slept repose
them.
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DAAHAOTIA DAAHAOTIA
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EMYAON NTE Tpoum: 2iTen
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HecpT Nasaeoc: New [Timnerua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €NER,.

Lift away Your wrath
from us, and deliver us from
inflation, and from the
snares of demons, O Giver
of good things.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, bless the
crown of the year, with
Your goodness O Lord.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of the Cross
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And we also the people,
the Sons of the Orthodox,
we bow down to the Cross,
of Our Lord Jesus Christ.

Saint Paul the Apostle,
speaks of the honor of the
Cross, saying “We will not
glory, except in the Cross of
Christ.”

Let us give praise O
faithful, to our Lord Jesus
Christ, and bow down to His
Cross, the Immortal and
Sacred Wood.
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NNITIICTOC: 0702, ﬁTaxpo hnmap‘r‘rpoc:

Wa NTOTXWK €BOA NNOv¥BacaNOC.
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We take pride in you O
Cross, on which Jesus was
crucified, for through your
type, we were set free.

The mouths of the
Orthodox people, and the
seven hosts of angels, take
pride in you O Cross, of our
Good Savior.

We carry you O Cross,
upon our necks, O supporter
of brave Christians, and we
proclaim loudly.

Hail to you O Cross, the
joy of Christians, the
Congqueror of tyranny, our

confirmation we the faithful.

Hail to you O Cross, the
Comfort of the faithful, the
steadfastness of the martyrs,
who completed their
sufferings.

Hail to you O Cross, the
Weapon of victory, Hail to
you O Cross, the Throne of
the King.

Hail to you O Cross, the
Sign of salvation, Hail to
you O Cross, the shining
light.

Hail to you O Cross, the
Sword of the Spirit, Hail to
you O Cross, the Fountain
of grace.

172

lla o) qulal) L &y A

e g ca AV £ gauy il
Sl U

) g OS5 Y0 o 680

ey ¢y g ALy LSl cilaihall
Laliad o) ulal) L
Eall

uleal) L Lblie| o dllaas
delady Cpagaal) juali
Joga E el

A culiall Ll &l adld)
Crailaal) da Qllad) Cuaiwal)
(atagall pdaa gad Uil

#1355 qulall Ll dl pdlua
a1l il g e sl
Ak | glasi

Cju “_l.i.‘AASN J %\ U eM‘
claal) g el adlad) (dgtil
Aladl i e

Ldle culal) Ll dll adlud)
calial) Ll dll adad) | padad)
Boal) il

i ccalial) Ll &l add)
bl Ll Al a3l 7 g 5
prdll g gy



XGPG NaK W UICT&“‘POCZ TIIG‘K‘C&““POC
NTE NIATAB0N: fx,‘GPG NaK @ HICT&“‘POCZ

Wa MXWK €BOA NNIEWN.

Xe XGPG NaK E!) HIEIT&‘K'POCZ CPH\G‘T&
}IO‘X‘PO KwcTanTiNoC: O?x(‘,l NewLag

E€TITOAENOC: agwapt f\lNlBapBapoc.

YraiHOvT S'&P euaggw: NXE€ TIIHINI
NTE TUC'T&‘)"POCZ NTe lHcove HIXPICTOC

[owpo: ITennov naAHeINOC.

CDHE-ZT&‘F&(‘QC{ E—ZITIEI‘T&‘I‘POCZ
(‘&)&;‘I‘TGC{CU)T ;.!ITGNS’GNOCZ \&NON A€ 2WN

MAPENTAIOY: ENWY) €BOA ENX® 11990C.

HICT&‘TPOC TT€ TIENZ,0TTAON:
]TICT&‘FPOC TTE TENEATIIC: ]TICT&‘FPOC e
]TGNT&KPOZ HEN NEN2,0XKEX NEW

NeENOAIYIC.
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Hail to you O Cross, the
Treasure of good things,
Hail to you O Cross, to the
end of the ages.

Hail to you O Cross,
which Emperor Constantine,
carried with him to the war,
and smote the barbarians.

For greatly honored, is
the sign of the Cross, of
Jesus Christ the King, our
True God.

He who was crucified
upon the Cross, to save our
race, let us also honor Him,
proclaiming and saying.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
confirmation, in our
afflications and sufferings.

For blessed is Christ our
God, and His Life-giving
Cross, upon which He was
crucified, to redeem us from
our sins.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxologies for the Fast of Nativity and the Month Of Kiahk
S gl il ol g 53

Kiahk First Doxology for St. Mary
£ il oY) A ol guasil)
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Xe a Provt 021 epaTe: BeN Nowyy
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OTOEAHA: }x:rcp‘r?\n nlovaa wonq E—:poc.

Tdvan nlovaa Te frapeenoc:
eHeTacwict ullencwTHp: 0702 o
VENENCA BPECUACT: ACO2I €COI

;.UTAPGGNOC.

€BoA vap 21TeN THWNH: NTE
SaBpiHA masveAoc: TeNT Ne

lzmxepe*ncuoc: W 'I'eeE)TOKoc llapla.

Xepe ne eBorziTen Provt: Xepe
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TIEC|CAXI.

When | speak about
you: O cherubic chariot:
My tongue never gets
weary: | bless you.

For truly, 1 will go: To
the courtyards of the house
Of David: To take a voice
by Which: I will speak of
your Honor.

For God has stood: At
the borders of Judea: And
has called joyfully: And the
tribe of Judah Accepted
Him.

The tribe of Judah is the
Virgin: Who gave birth to
our Savior: And after
giving birth To Him: She
remained a Virgin.

For through the voice:
Of Gabriel the angel: We
give you greeting: O the
Mother of God, Mary.

Hail to you from God:
Hail to you from Gabriel:
Hail to you from us: Hail to
you, we exalt you.

The holy Angel Gabriel:
Announced to the Virgin:
After the greeting: He
Strengthened her with his
saying.
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€ojet nac nxe M6oic Prov:
umeponoc NTe Aavia Tequw:
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€eBe dal TenTwoT NE: 2WC
0€0TOKOC NCHOY NiBen: uat2o elloic
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Xepe ne ) Frapeenoc: fovpw WAHI
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“Do not be afraid,
Mary: For you have found
grace With God: For
behold, you Will conceive:
And give birth To a Son.”

“The Lord God shall
give Him: The throne of
David, His father: He will
reign over The house of
Jacob: Forever and ever.”

Wherefore we glorify
you: As Mother of God at
all Times: Ask the Lord on
our Behalf: That He may
forgive Us our sins.

Hail to you, O Virgin:
The right and true Queen:
Hail to the pride of our
race: You bore for us
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Kiahk Second Doxology for St. Mary
o dall AEY dua ol guasil)

€pe TICOACEA \N'I'mxpeemoc: Uapra
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The adornment of the
Virgin: Mary the daughter
of king David: at the right
hand of Jesus Christ: the
Beloved Son of God.

As king David the
Psalmist: has said in the
Psalms: “Upon the right
hand of the throne: did

stand the queen.
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Tenbict 20000 09 HNI BHNI ENXW
29990C NEL. S’ABPIH%: XK€ Y EpE
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You are exalted more
than the Cherubim: O
Mother of the Mighty God,
and honored more than the
Seraphim, in heaven and on
earth.

Blessed are you O
Mary: for you have given
birth to the True One: while
remaining a virgin: and
your virginity is sealed.

As lsaiah has said: with
a voice of joy: “Behold a
young virgin will conceive:
and give birth to
Emmanuel.”

We magnify you every
day: saying with Gabriel:
“Hail to you O full of grace:
the Lord is with you.”

Hail to you O Virgin:
we also bless you: with
Gabriel the Angel: the Lord
is with you.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Third Doxology
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Gabriel the angel,
announced to the Virgin,
and greeted her saying,
“Hail to you O full of
grace.”

When the chaste child,
heard his voice, she
responded in wisdom,
“What can this be?”

The angel said to her, he
who is of incorporeal fire,
“O my Lady the Virgin,
incline your ear and hear
me.

Do not fear or tremble,
O Mary daughter of
Joachim, the Lord God of
the Seraphim, chose you as
His dwelling.”

Truly you will conceive,
the Word who became poor,
for us the poor ones, to
make us rich.

“How can this be, no
man has entered unto me, |
ask you to tell me, do not
hide anything from me.”

“The Holy Spirit will
come upon you, the power
of the Most High will
overshadow you, the angels
praise you, because of the
fear of their Creator.”
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You will give birth to
the Son of God, and the
Wisdom of God, for He is
the God of our fathers, and
none other but Him.

“Through you the Son
of God, will come in the
womb, look and do not be
afraid, for everyone will be
saved through you.”

The Virgin Mary, of the
seed of Abraham, she saved
Adam, from the curse of
sin.

Hail to you O Virgin,
the very and true queen, hail
to the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Kiahk Fourth Doxology
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On the sixth month,
Gabriel was sent, according
to the Holy Gospel, and
announced to Mary.

Gabriel was sent, the
servant of salvation, the
incorporeal servant was
sent, to the undefiled
Virgin,
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Gabriel was sent, he
raised us with the new
calling, the free one was
sent, to the chaste girl.

Gabriel was sent, to
prepare for the true
Bridegroom, Gabriel was
sent, to the high palace.

A wonderful mystery,
and an exalted wonder, for
the Word of the Father,
dwelt among men.

We worship Him and
glorify Him, with His
incomprehensible Father,
and the Spirit of comfort,
for He have come and saved
us.

Kiahk Fifth Doxology
dalAl) A ol guasily

When the lot fell on
Zacharias, to raise incense,
he entered the temple, and
completed his service.

An angel appeared to
him, on the right side of the
altar, while he raised
incense, saying “Do not fear
O Zacharias.

He looked upon your
honor, and your wife
Elizabeth, will bear you a
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son, and you shall call his
name John.”

And Zacharias the
priest, at the right side of
the altar, while placing the
incense, Gabriel spoke with
him.

“Your wife Elizabeth,
will bear you a son, you
will have joy and gladness,
through his birth.”

“How shall I know this,
for I am an old man, and my
wife Elizabeth, is barren
with no child.”

“You will be mute, until
the child is born, and when
your eyes see, you will
glorify the God of Israel.”

Gabriel was sent, by the
King of glory, to a city of
Galilee, named Nazareth.

To a virgin child, from
the house of David, her
name was Mary, the
daughter of King David.

You comforted her
saying, “Rejoice and be
glad, hail to you O full of
grace, the Lord is with
you.”

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Sixth Doxology for Archangel Gabriel
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You are truly great, O
messenger of good tidings,
among the ranks of the
angels, and the heavenly
orders.

O Gabriel the Evangel,
the great among the angels,
and the holy orders on high,
who carry flaming fiery
swords.

Daniel the prophet, has
seen your honor, you have
revealed unto him, the
mystery of the Trinity.

To Zechariah the priest,
you have brought the good
news, of the birth of the
forerunner, John the
Baptizer.

Likewise, saying to the
Virgin, “Blessed are you, O
full of grace, the Lord is
with you. You shall give
birth to, the Savior of the
whole world.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
announcer, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Paramoun of Nativity
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Today, I saw all
creation, illuminating a
great light, because of the
Theophany, that was
revealed to us.

For the One without
flesh took flesh, and the
Virgen gave birth, to Him
as anyone, but He is God
and a man

Bethlehem, the city of
David, boasts with
rejoicing, for it has received
unto it in flesh, He who sits
upon the Cherubim.

The Being who were,
and the Only Creator, He
who breaks the bonds of
sin, was wrapped in
swaddling clothes.

The Virgin Mary, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, of what
they have seen.

The heavenly orders,
praising upon the earth,
with this holy hymn,
proclaiming and saying:
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Glory to God in the
highest, Peace on earth, and
good will towards men, for
He came and saved us.

The shepherds who
were in the field, came and
worshipped Him, and we
too, worship Him, and
witness to Him.

For He came into the
world, and was born from
the virgin, and saved our
race, from the evil Satan.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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First Doxology for the Feast of Nativity
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
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DA AAHAOTIA.
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of, the birth of Emmanuel.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Second Doxology for the Feast of Nativity
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The One out of the
Trinity, co-essential with
the Father, when he beheld
our humiliation, and our
bitter bondage.

He bound the heaven of
heavens, and came from the
womb of the Virgin, and He
became a human like us,
without sin.

He was born in
Bethlehem, according to the
sayings of the prophets, and
rescued and saved us, for
we are His people.

He did not cease to be
divine, He came and
became the Son of men, for
He is the true God, He came
and saved us.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Third Doxology for the Feast of Nativity
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Come all you to
worship, our Lord Jesus
Christ, who was born of the
Virgin, and her virginity is
sealed.

The wisemen came, in
worshiped God in
Bethlehem, who was born
of the Virgin, our Lord
Jesus Christ.

The heavenly orders,
gathered together, to praise
God in Bethlehem, who was
born of the Virgin.

Proclaiming and saying,
"Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will toward men."

The wisemen came
from the east, to Jerusalem
saying, "Where is He who
has been born, the King of
the Jews.

For we have seen, His
star in our city, and upon it
written testimony, we come
to worship Him."

Isaiah the prophet, the
one of the prophetic voice,
prophesied about, the birth
of Christ.
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A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
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When the wisemen
came, they searched for
Him saying, "Where is He
who has been born, the
King of the Jews.

When Herod heard this,
he feared and was troubled,
and all Jerusalem with him,
fear came upon them.

Therefore he called the
wisemen secretly, and sent
them to Bethlehem, "You
will find the Child, who was
born in that place.”

An incorruptible
virginity, and perfect birth,
the shepherds saw, and
praised God.

Therefore we praise
Him, and worship Him, for
the sake of those who
pleased Him, that He may
have mercy upon our souls.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of Circumcision
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Our Lord Jesus Christ,
the true Son of God, who
was incarnate of the Virgin,
she gave birth to the good
One.

On the eighth day, of
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.

Come let us worship
Him, for He is the true God,
let us glorify the Virgin,
who gave birth to Him in
the flesh.

Rejoice today all you
nations, and be glad, for
Christ accepted unto
Himself, circumcision on
our behalf.

That He may free us,
from the circumcision of the
flesh, and grant us His Holy
Spirit, with perfection.

Let all the heretics, be
put to shame and
humiliated, and let them
hear what Paul is saying, |
am circumcised on the
eighth day.

And he told us about
Christ, that He accepted
circumcision, on the eighth
day, according to the Law
of Moses.
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Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God,
accepted unto Himself
circumcision.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for Paramoun of Theophany
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A great mystery, was
revealed to you, O John the
forerunner, the son of
Zacharias.

The mouth of God
witnessed, to you O
Baptizer, "No one is like
you, among those born of
women."

You are the perfection
of the prophets, who came
before our Savior, you
prepared His ways, as said
by Isaiah.

You preached saying, "I
baptize you, with the waters
of repentance, for the
forgiveness of sin.

He who has two tunics,
let him give to who has
none, and he who has bread,
let him do likewise."
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Therefore we praise,
proclaiming with the
prophet, "Every flesh will
see, the salvation of God."

Let us worship our
Savior, the good Lover of
mankind, for He had
compassion on us, He came
and saved us.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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First Doxology for the Feast of the Theophany
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, Who
was baptized by John.

Truly heaven and earth
are filled with Your honor,
O Lord of the mighty hand,
and the delivering arm.

For the Lord came, and
was baptized for the sake of
our sins, and He delivered
and saved us, with great
mercy.

O David, come in our
midst today, to speak of the
honor of this feast saying,
the voice of the Lord is over
the waters, the God of glory
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A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA. IHCOTC

thunderes.

Isaiah called him, a
joyful voice crying, in the
wilderness, asking for full
endeavor.

The sea looked and fled,
and the Jordan retreated,
what is ailing you O sea that
you escape, stand firm that
you become blessed.

There they are, the
waters have seen the
Creator and the Maker, they
were frightened and
overtaken, by agitation and
confusion.

Rejoice O mountains,
hillocks, thickets, and cedar
trees, before the face of the
king, Who created the
breath of man.

Holy you are O Lord
and holy, holy O Lord Jesus
Christ, glory is due You
with Your Father, and with
the Comforting Spirit.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
baptized in the Jordan.
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This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Second Doxology for the Feast of the Theophany
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The only-begotten God,
came to the Jordan, and the
portrait that was destroyed,
and ruined by sin.

He restored it once
again, by the baptism of
water, He demolish the
head of the dragon, upon
the water of the Jordan.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying.

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.

Blessed are You O
Christ our Master, the only-
begotten Son, who was
incarnate of the Virgin, and
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DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

was baptized in the Jordan.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it's shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

This is the Lamb of
God, who carried the sin of
the world, who brought a
horn of salvation, in order
to save His people.

Come all you peoples,
and kings of the earth, and
all the heavenly hosts, to
praise Him unceasingly.

Proclaiming and saying,
"Holy holy, holy O Lord,
this My beloved Son."

Wherefore we rejoice
and sing, with the holy
angels, with joy saying,
"Glory to God in the
highest."

And peace on earth, and
good will towards men, for
He was please by You, who
is worthy of glory forever.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
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This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.
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Doxology for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
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Come all you peoples,
lovers of Christ, look and
marvel at the mystery, that
appeared to us today.

For our Lord, Jesus
Christ, met with His Virgin
mother, and with the
apostles, our fathers, and
revealed to them His
divinity.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.

He Who sits upon the
Cherubim, revealed His
divinity, performed
miracles and wonders, and
as God, sat with Humans.

He Who is co-essential
to God, Who was existent,
before all the ages, is today
in the midst, of the wedding
at Cana of Galilee.
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We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Doxology for the Feast of the Lord’s Entry Into the Temple
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Our Lord Jesus Christ,
glory and praise to Him, to
His Good Father, and to the
Paraclete.

Entered the holy temple,
carried by His mother, after
forty days, of His holy
birth.

Joseph the righteous,
came with Mary the mother
of Christ, and completed the
Law for Jesus, the Boy and
the Savior.

Simon the priest, carried
Him on his pure hands, and
praised Jesus, the King
saying:

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word. For my eyes have
seen Your salvation, which
You have prepared before
all peoples.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
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Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the Temple.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of Annunciation
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The Father looked from
heaven, on the inhabitants
of the earth, and did not
find one, like Mary the
Virgin.

He sent her Gabriel, the
great archangel, who
brought her the good
tidings, saying likewise.

Hail to you O full of
grace, the Lord is with You,
for you have found favor,
unto God the Father

For you shall conceive,
and give birth to a Son, and
He will be called Jesus, Son
of the Most High.

The Lord God shall give
Him, the throne of David
His father, and reign over
the house of Jacob, forever
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(\:]mépovpo €xeN THI NIaKw8: wa eNe2,
NTE THIENER,.

0vo2, hnaepéaé: Wwm NTE
TEYUETOTPO: 0702, MENENCA épenacq:
épebal %pebl TIAPENOC.

ITe xe Uapra Frapeenoc: xe ANOK
ic +8wk1 nTe [6oic: ec\eggwm NHI KaTa

TIEKCAXI: ACJWENAC] €ROA NXE

TATTEAOC.

TenovwyT ok w IixpicToc:
€TAKMAI MTTENTENOC: AKI EBUHTPA

N:ﬂ'napeenoc: akbicapz, €BOA NBHTC.

Tenzwc epok TeNFwov Nak:
TENEP2,070 b1c1 0K: 2WC ATA80C
0702 MUAIPWUIE NAI NAN KATA

TeKNIYT NNAL.

DAAHAOTIA. INAAHAOTIA.
D2AAHAOTIA. DAAHAOYIA. IHCOYC
Hlkpl(:‘roc HgHpt wbnovt: aqoicapz,
€BoABeN Frapeenoc.

Pbai E—:pe TWov epﬁpem NaC]: New
HecparT Nasaeoc: New TTmnevua

€80%aB: ICXEN TNOT NEW Y)a €N€P,.

and ever.

There will be no end,
for His reign, and after
giving birth to Him, You
shall remain a Virgin.

So the Virgin Mary
answered and said, behold |
am the maidservant of the
Lord, let it be according to
Your word. And the angel
departed from her.

We worship You O
Christ, for You loved our
race, and came to the womb
of the virgin, and took flesh
from her.

We praise and glorify
You, and exalt You above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Fast of Jonah

lwna mnpocpHTHc: NagXH den
ONELI MTTIKHTOC: NWOUT NEZOOT NEW
WOMT NEXWP2: KATA TIKWC

izl'[encw'n-lp.

A govwpn imoq nxe [6oic
DrovT: @a Nipww nTe Ninevh:
AQ2IWIY) NWOT KATA TIECAKI: 0702

&‘FGPMGT&NOIN.

ngonT NE200% NEW QOUT
NEXWp2: deN aangﬂm?x NEW
2,ANNHCTIA: NEW NINAK2! NEW

NIEPUWOTI: NI2aAAT New NITEBNWOTI.

A qywn E—:poq NTOVMETANOIA: NX€
ProvT 0702 AgNAI NWOT: aq&)?u
hneqan*r €BoA 2APWOT: agXA

NOTNOB!I NWO% €BOA.

TenTwR2, 00K O TINAHT: &plo‘rf
NEMAN 34 NipecjepNoB: hEppH']' ;\INIPGSJ

MiNevH: NaI NAN KA Ta TIGKNI(‘Q']' NNAL.

X'e NOOK 0TNOTT NNAHT: THMHY)
NNAI NDECJW)ENZHT: 0702,

TIIPG(‘.](!)O“‘NE;HTZ TIIL!&IP(DLU NYAT60C.

Gl p gl 4 gl gaaSd

Jonah the prophet was,
in the belly of the whale, for
three days and three nights,
like the burial of our Savior.

The Lord sent him, to
the people of Nineveh, to
prepare them, and they
repented.

Three days and three
nights, were spent in prayer
and fasting, with labor and
tears, along with the birds
and the cattle.

God accepted their
repentance, had mercy on
them, lifted His anger, and
forgave their sins.

We ask You O merciful
One, to do with us, we the
sinners, as You did with the
people of Nineveh, have
mercy on us according to
Your great mercy.

For you are a
compassionate, and an all
merciful God. You are kind
and long suffering, the
Good One and Lover of
Mankind.
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Xe 5(;0‘?(1)59 urovan
nﬁlpeqepnoﬁl: hEppHT N‘reqnco*rq 0702,
N*reqwnz): WOTITEN E—:pox 0702, NI NAN:

KW NAN €BOA NNENNOARL.

T whe, ullGoic \eé,pm EXWN: ®
THpeCRIWIY NTE NIpew MinevH: lona
mﬁpocpHTHc: Brreqxa NENNORI NAN

€BOA.

You do not wish for a
sinner to die, but to repent
and live, accept us and have
mercy on us, and forgive us
our sins.

Ask the Lord on our
behalf, O preacher for the
people of Nineveh, Jonah
the Prophet, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
(&WY\ alyl) (dial) @3443‘ Zga‘;lyas&

Hmarpwm Nasaeoc: maboic lHcove
TT20 epox: umep2IT caxabH 1uok:

N€ew NiBaew ;\IpquPNOBl.

Ov2€ on umepoc NHI: x€ Feworn
VUOK AN MAWENAK €BOARAPOL:

PHETCERTWT MTI(PWY NENER,.

:H-G)JJ S’&P HEN OTMEBUHI. K€ ANOK
O‘FPGqGPNOBIZ 0702, Na2,BHO%! THPO‘I‘

€T2WOT: CEOTVWN?2, EBOA WTTEKNB0.

ANENEN

KW NTCUH NTE TITEAWNHC:
eiwy) €BoA erxw nuoc: xe Pnovt KW

NHI €BO: X€ ANOK ovpeqepnoﬂl.

mlepnoﬁl alepnoBi: ITa6oic IHcove
KW NHI €EBOA: X€ BUON BwK
N&‘TGPNOBIZ 07A€ MUON 00IC NATYW

€BOA

O Good Lover of
Mankind, my Master Jesus,
| entreat You not to put me
on Your left, with the goats
the sinners.

Do not say to me also,
“I don’t know you go away
from Me, you who is
prepared, for the everlasting
fire.”

I know indeed, that | am
a sinner, and that all my bad
deeds, are manifested
before You.

| scream with, the tax
collector’s voice,
proclaiming and saying,
Lord I am a sinner forgive
me.

I have sinned | have
sinned, O my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor
master without forgiveness.
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Uor nHi [Tooic NOveTANOIA:
ENLINTAEPMETANOIN: MTIATE OITIY
MAWBAM NPWI: HEN NITIYAH NTE

avent.

Ovo2, oN NTATAOTOC: Ha Nal
THPOY ETAIAITOV: THKPITHC MAHI

lHcowc: heoq eoNaTeam Epon.

O‘rpqu;ene,HT e HZ\C(!)THPZ
€CJEWENZHT Ba TIEAAOC: 2C ATAB0C
0702, iwaupwm: NI NAN KA Ta

TeKNIYT NNAL

O Lord give me
repentance, so | may repent,
before death closes my
mouth, at the doors of
Hades.

Also give me an answer,
to all what | have done, O
Just Judge, Jesus who will
judge me.

Compassionate is my
Savior, who have
compassion upon His
people, as a Gracious and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Another Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
(&WY\ e\,ﬂ) UAM\ @3443‘ Zga‘;lyas&

:H-NHC‘TIB. New m(‘g?m?\: NOwWOT TIE
cwT NNENYTICH: TITOVRO NEW
TueouH: NOwOT TE WavpanNay

ubnovt.

IH-NHC‘TIA eHeTacwAl wllwwcHe
ZIXEN TUTWOT: WANTE0! MTINOLOC

Nan: eBoA2iTen MI6oic Dot

:H-NHC‘TIB. eHeTaCcwAL NHAaC
EMWWI ETPE: 0702 ACNOZEN NAANIHA:

€BOADEN PAAKKOC NNIVOTI.
A\ Ilenborc lHcowe Hlxpl(;'roc:
EPNHCTETIN €2PHI EXWN: N2ME NEZOOT

New éne ;\I;-ZK(DP&Z wa ;\ITGC{COTTGN deN

Fasting and prayer, are
the salvation for our souls,
purity and righteousness,
they are what please God.

Fasting has raised
Moses, up to the mountain,
until he received the Law
for us, from the Lord our
God..

Fasting has raised
Elijah, up to heaven, and
has saved Daniel, from the
den of lions.

Our Lord Jesus Christ,
has fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.
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NENNOBI.

D NON 2WN M&PGNGPNHCTG‘FINZ deN
OVTOVRO NEY OTMEBUHI. 0702
NTGNGP“POCGTXGCGGZ GN(!)(‘Q €BoA

ENXW 1210C.

Xe [leniwT €THeN NIYHOTVI:
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE TWOT Wa

€ENEZ. AVHN.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
Name, may Your Kingdom
come, for Your is the glory
forever Amen.

243 gy auaith Ll cadg

Rl Gl jla Juai g

el &) gandd) A oA UL
aaall Gl Y el sl il | dlan)
el Ay )

Doxology for Weekends of the Great Fast (Lent)
(dial) (‘M‘ Jhbﬂ\*\usﬁjﬂsl

MNexnar w IMaboic tnazwe vuwor:
W)A ENER NTE THENER: 0F02 ICXEN XWOT
Wa xWOT: TNAXW NTeKMeBUH! DeN

PU.)I .

Naanowra avbic eTaade: 0702,
ATZPOY) €ZPHI EXW: PnovT cwTenm

€MAIa2,084: 21071 LUWOT GBO?X?;&POI.

DprrT hEppH']' VITITEAWNHC:
cpHéTaqepnoBl épox: AKWENSHT E—:é,le
équ: AKX A NECNOBI Nag) €BOA.

dprrT ;,QEDPH'I' ;\I‘TTIOPNHZ
9H\6Ta1<cw']' 00C ERBOA: AKTOTXOC

AKNOZ,€1 210C. XE &CP&N&K VTTEK1 0.

dprrT iprpHT WTTICONI:

CPH\G‘TZ\‘K‘&(‘QC{ ;\lC& TEKOTVINA !

Your mercies O my Lord
I will praise, forever and
ever, and from generation to
generation, | will declare
Your truth by my mouth.

My sins have covered my
head, and have overburdened
me, O God hear my sighs,
and cast them away from me.

Make me like the
publican, who sinned against
You, You had compassion
upon him, and forgave him
his sins.

Make me like the
adulteress, whom You have
delivered, You have saved
and rescued her, for she
pleased You.

Make me like the thief,
who was crucified upon Your
right-hand, he confessed to
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A NoK 2w da TipecjepnoBi: lHcove
Manov TA0TPO MAHI: QANAZOHK

€2)HI €XWI: APITT MPPHT NOTAI NNAL.

j:l-C(!.)O‘U‘N X€ NOOK 07ATAO0C:
NPqugGN?JHT 0%02, NNAHT! apmane‘n

HEN TIEKNAL 1)A& ENEZ, NTE TIIENE?,.

j]'*rwﬂe, spok w [Taboic IHcovc:
VTIEPCOI 111401 BEN TIEKXWNT: OFVAE ON
HeN MEKVBON: unep*]‘cﬂw

NTAMETATENUI.

Xe 5@0‘;‘«)59 0PuoT aN
fumpeqepnoﬁl: hEppHT Erreqxo*rq 0%02,
h*reqwné: gganaéemc DATAMETXRWA:

LUTGPCOMC GPOI HeEN 07 LBON.

NiepnoBi IHcove TTaborc: atepnof
lhcowe ITanovt: maovpo imepwn %pon:

NNINOBI €TAIAITOY.

You, and likewise said.

“Remember me O my
Lord, remember me O my
God, remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.”

For You O my Savior,
have accepted his confession,
You were compassionate to
him, and sent him to
Paradise.

Likewise | the sinner,
Jesus my True King and
God, have compassion upon
me, and make me as one of
them.

For I know that You are
Good, compassionate and
patient, remember me in
Your mercy, forever and
ever.

I ask You O my Lord
Jesus, do not destroy me in
Your anger, and likewise
also in Your wrath, do not
chasten me for my
ignorance..

For You do not desire the
death of a sinner, but rather
he returns and lives, have
pity upon my weakness, and
do not look at me in anger.

I have sinned O Jesus my
Lord, I have sinned O Jesus
my God, O King do not
count the sins, which I have
committed.
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,‘,ﬂ"f&o \epm( ® [TacwTHp: wape
NEKMEONAHT TAa20l: NTOTNOZEN MO0l

€N NIANASKH: €TT 0vBe €TAYTYH.

Unepei (pwu eTAMETATCWOTN:
ugppHT 2w NCOAOMA: 0TAE ON

urnepTakor: udpHT 2we) NSomoppa.

A 2aaa [Maboic apiovt NewH:
uPppHT nnpenllinevH: Nai
€TATEPUETANOIN: AKYA NOTNOBI NWOT

€RBOA.

DA AAA nape NEKMEBNAHT. TA2,0!
ITab6oic den ovIHC: NTaAWW €BOA New

MAIAAOC: HEN OVCLH N&TX&P(DC.

€eBe Pal TTwhe wuok: Meoic
Drovt MacwTHp: imepl\pl NOV2ATI

NEMHI: ANOK 22 TIX®B Npeqepnoﬂl.

D AA2 BWA €BOA (W NHI €BOA:
NNATIAPATITWNA €TOW: ZWC ATAB0C
0¥02, MUAIPWI NAI NAN KATA

TeKNIy T NNAI

| ask You O my Savior,
let Your mercies come to me,
and save me from the
afflications, that come to my
soul.

Do not send me to the
fire, for my ignorance like
Sodom, and likewise do not
destroy me, like Gomorrah.

But O my Lord deal with
me, like the people of
Nineveh, those who have
repented, and You forgave
them their sins.

But may Your mercies,
come unto me quickly, that |
may proclaim with those
people, with an unceasing
voice.

Wherefore | entreat You,
O Lord God my Savior, do
not judge me, | the weak and
sinful.

But rather absolve and
remit, my many iniquities, as
a Good One and Lover of
man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.

Doxology for Lazarus Saturday

AAZapoc TIETCKOTOC: THAENPIT
nTe [lixpicToc: dHeTagTovNOCY Ben

NHEBLMWOTT. MENENCA TIYTOT NEZOOYT.

o5lad e A 5l gaart

Lazarus the bishop, the
beloved of Christ, who was
risen from the death, after
four days.
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nTe MixpicToc.

Wov NIATK TENIWT €60%aR:
?\&Z&POC THETIICKOTIOC: X€ &KGPM]’[(‘Q&

NTCUH NTe lHcove: PNovT NNHETWND

New NIPGC{M(DOTT.

Pawr Aazapoc muenpiT: xe
axephﬁ(‘gz\ N €T emickomoc: aKaMon!

NNIECWOT. W ]TINI(‘Q‘T VUANECWOT.

TenTwB2, MuoK ® TATHP THON:
NTEK epﬁpecﬁe‘rm EXWN: Nagpen
HlacpICTOC cpHZ:TaqneNplTK: 0702,

A TWNOCK HEN NHEOUWOTT.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Tuan ecwow nNTe [liycpicToc:
AAZapoc TIEMICKOTIOC: NTEY XA

NENNOB! NaAN €BOA.

And he lived for forty
years, and became a bishop,
on the throne of Cyprus, he
shepherded the flock of
Christ

Blessed are you O our
holy father, Lazarus the
bishop, for you were worthy
to hear the voice of Jesus,
the Lord of the living and
the dead.

Rejoice O Lazarus the
Beloved, for you were
worthy of the episcopate,
you tended the sheep, O
great shepherd.

We entreat you O our
father, to intercede on our
behalf, before Christ who
has loved you, and has risen
you from the dead.

Pray to the Lord on our
behalf, O shepherd of
Christ, Lazarus the bishop,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for Palm Sunday
Ouiladd) aaf ae A ¢ guasd

N prcadmzin den ovcovar: den
0VCMH NCAATISTOC: HEN 0VE2,00%

NNGTGN(‘QZ\IZ X€ 07A2,CANI NO€OC.

DHET2,EMCI 21%KEN NIXGPO“‘BIMZ

aq'ra?xoq \€0‘3‘;-ZEDZ aque EEZ)O‘VN

Blow the trumpet at the
new moon, with the sound
of the instruments, on your
festive day, for it is an order
from God.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
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E—:lepo*cca?\l-m: o%TE maINIYT NeeRIo.

KaTa gpHt eTagxoc: nxe Aavia
BeN TIPAAVOC: K€ CUAPWOTT NXE
dreonHoT: den Ppan ullboic NTe

NIXO0W.

[TaAin on agzw wmoc: xe
eBoAdeN PwOT N2ANKOTXI: NAAWOT!
NeY NHEBOVENO T NOOK AKCEBTE

TICLO7.

JoTe AXWK €BOA MTICAKI: NTE
AATIA TITINETHA Tocpopo: %€ €BoAdeN
PWOT NZANKOTXI NAAWONL: nnmpHT

€gxw ;M.!OC.

Cezwc epoq deN 0vNeRCl: avxe€ dal
e CVMANOTHA: WCANNA DEN

NHeTOOCI: al e Ho‘rpo TN lCP&H?&.

Aot wllooic nigHpr NTe
Pbnovt: aniovr ullboic NOYWOT New
07TaI0: €AHAOTI €B0A ullennov:

HEN 2ANAOZOAOTIA NCUOT.

Neox Pnovt E{ep(‘ga‘max: NXE€
mixw en Ciwn: New lepovcarnu evet

NAK: N2ANETIH WA NIEWN.
WcannNa deN NHETOOCI: Pal TIe
HO‘rpo 0TIl lCP&H?&Z CCUAPWOTT NxeE

CPH\GONHO‘I‘Z deN Eppau\l ull6oic NTe

what a great humility.

As David has said, in
the Book of the Psalms,
“Blessed is He who comes
in the Name, of the Lord of
Hosts.”

And also he said, “Out
of the mouths of babes, and
suckling infants, You have
perfected praise.

Then David’s Spiritual
sayings, “Out of the mouths
of babes, and suckling
infants likewise”, were
fulfilled, when he said:

They praise Him
watchfully, saying: This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.

Offer to the Lord O sons
of God, offer to the Lord
glory and honor, rejoice in
our God, with doxologies of
blessing.

Praise is due to You O
God, in Zion and Jerusalem,
they send to You prayers,
unto the ages.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.
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Tenawe époq Tentwor Nac:
TENEP2070 BCI MM0C): 2WC ATABOC
0702, iwmpwm: Nal NAN KATa

LEQTON NNAI

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

dadj o0 g odaal g Al
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Another Doxology for Palm Sunday
Ol aa) ae A ol guald

PHeTEMCI 21%KEN NIXGPO‘K‘BIHZ
SIXEN HIGPONOC NTE TIEQWOT af2€1CI
G&le €X€EN 0TEW: aque €d0vN

elepowca?\nn.

BuHoeanara new BHedasH: daTeN
TITWOT NTE NNIXWIT €TACJOTWPTT
NNECJUABHTHC: €BOA MUAT NXE

HISCPICTOC.

D vBWA €BOA NTew: New TCHX
ATENOT NAC: ATPWPY NNOT280C

€XWOT: A¢€nCl C&Tl(‘y(!)l LV BWOOT.

€TaqdwnT nxe ixpicToc: enica
NTe lepovcatHu avpawi NX€e NItHY)
NEY NIVABHTHC: €BBE NIXOY ETATNAY

GP(DO‘B".

Mia2wovl NTe NlaeBpeoc: ATEW
VT2, YMNOC NTE TPE XK€ WCANNA DEN

nHeTooCr: dar e [Tovpo v lepana.

He Who sits upon the
Cherubim, On the throne of
His glory, Did sit upon a
colt, And entered
Jerusalem.

Bethany and Bethphage,
At the Mount of Olives,
From where Christ sent
forth, His two disciples.

They loosened the
donkey and the colt, And
brought them to Him, And
cast their garments upon
them, And He sat
thereupon.

And when Christ drew
nigh, Towards Jerusalem,

The crowds with the
disciples, Because of the
Mighty works they saw.

The children of the
Hebrews, Proclaim with the
heavenly praise, “Hosanna
in the highest: This is the
King of Israel.”
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KATaA TITYTOC NNIXGPO‘U‘BIM.

Micad A€ 2wov NT€ FEKKAHCIA:
ATWY) EBOA EVXW MMOC K€
CCUAPWOTT NXE IT6oic IHco%wcC:

cpHeTan agjcwt WHON.

D NON A€ 2,WN TEN2,WC €POY): NEMW
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deN [IimNevva esovaB: xe WCANNA

H(‘ngl NAATIA.
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boci WA NIENEP,.
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0702, immpwm: NAI NAN KaTa

TeKNIYT NNAL.

The Gospels witnessed,
Proclaiming and saying, He
rode upon a colt, As upon
the Cherubim.

Likewise, the Church
scholars, Proclaimed and
said, Blessed is the Lord
Jesus, Who came and saved
us.

And we also praise
Him, With the blessed
children, Who were taught
by the Holy Spirit saying,
“Hosanna to the Son of
David.”

Blessed is He who
comes in the Name, of the
Lord of Hosts, And in His
second coming, He shall be
greatly exalted forever.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxology for the Feast of Resurrection

ToTe pon agquoz flpz\(‘glz 0702,
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NHEBUWOTT.
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.
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NNECCWTT €BoA: deN 0TO¥NOY NeW

OTVOEAHA.

mqb?xO‘f‘ \G}IGICI NeLaAq: E—ZZ)OTN
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€ofe dal TeNOI Npawao: HeN
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A AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DANHAOTVIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOVIA. lHCOVC
Hlkpl(:‘roc l'[0‘rp0 NTE TIWON: aC| TWN
€BOA BEN NHEOLWOTT.

Pai E—:pe WO epﬁpeﬁl NaC]: New
Hecparr Nasaeoc: New TTimnerua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €NER,.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the gates
of brass, and broke the bars
of iron, and brought out His
chosen ones, with rejoicing
and with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael
iz Jalad) ASDA (s Al 20 A ol guaaS

Ca TANACTACIC NTE l'[lxpw'roc:
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WiycaHA.

Heqinoc A€ Nagol hEppH'l':
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mqepov& 0702, TTEXAC]: NNIZIOM
UCJAICOXEN: K€ PHETETENKWT Nowe:

AC TN ¢)(H UTIAI UA AN,

lwc ovoe, MAWENWTEN: AX0C NNEY
ATIOCTOAOC: X€ A TWNY eBoAdeN
NHEOVWONT: KA TA cppHT €Tagxoc

NWTEN.

Pagy xe PHeTaq awe aqTwng:
2HTITIE E{N&Gpgopn épreN:
eTSadirea TeTENNAT %poq: VUAT K€

AIXO0C NWTEN.

Oyt sap e mexTal0: W
Ui¢aHA Mapx®N NNANIQHOTI: X€ NOOK
€TAK2IWENNOTE]! NAN: H€N FanacTacic

wll6oic.

(1) CT&‘I‘P(!)BIC Al HUAC: W

HIXPICTOC Ho‘rpo NTE TIWOT: ANACTAC

At the Resurrection of
Christ, the women carrying
fragrant oil, came and sought
earnestly, and Michael
appeared to them.

His appearance became,
illuminated like lightning, and
his clothes, became white like
Snow.

He answered and said, to
the women carrying the
fragrant oil, "Who are you
looking for, He is risen He is
not here."

Now go quickly, tell His
apostles, He has risen from the
dead, as He said to you.

Rejoice for He who was
crucified, arose and goes
before you, to Galilee there
you will see Him, behold |
have told you.

Great is your honor, O
Michael the head of the
heavenly, for you preached to
us, the Resurrection of Christ.

O You who were crucified
for us, O Christ the King of
Glory, You have risen from the
dead, and granted us Your joy.
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TAPYWN NNANIPHOTI: NTE X& NENNORI

NAN €BOA.

Announcer of the

of the heavenly, that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf, O

Resurrection, Michael the head
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Doxology for the Feast of Ascension
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TueouH.
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And after forty days, He
ascended into the heavens,
with glory and with honor,
He sat at the right hand of
His Father.

As David has said, by
the Holy Spirit, "The Lord
said to My Lord, sit at My
right hand.”

The heavenly and the
earthly, were subdued by
His might, the principalities
and authorities, and those
that are under the earth.

All the powers of
heaven, fell down and
worshipped Him, the
heavenly and the earthly,
with blessings praised Him.

He ascended into the
heaven, of heavens towards
the East, that He may send
unto us, the Spirit of Truth.
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Therefore let us glorify,
His Holy Ascension, that
He may have pity upon us,
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ has
risen from the dead, and
ascended into the heavens.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of Pentecost
B aind) Le dua ol guald

DA 7eWoTT NxX€ NIATIOCTOAOC: HEN
WA NTTIENTHKOCTH: 3€N 07a201 NTE

CiwN: meNeNca TaNacTacIc.

A IImnNeva VTAPAKAHTON: €TAC!
€MECHT €BOADEN TPE: AU TON €XEN

doval oval: NTE NIATIOCTOAOC €607AB.

A vcax! den ANMHY) NAAC: BEN
ANAAC €70 NYPWA: ATPWY) €2PAT
WITKA2 THPY: Epowu Epowu KaTa

TEYXWPA.

D vcaxs New NIEONOC THPOT: deN
$nazt nTe HhicpicToc: avipr

N2ANWPHPI NEW 2ANXOM:

The apostles were
gathered, on the day of the
Pentecost, in the upper
room of Zion, after the
Resurrection.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, rested upon each
one, of the holy Apostles.

They spoke in many
tongues, in tongues of fire,
and they divided the whole
earth, everyone to his
country.

They spoke to all
nations, in the faith of
Christ, and performed
wonders and signs, and
miracles before the kings.
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Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ
ascended to heaven, and
sent to us the Paraclete.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of the Lord’s Entry Into Egypt
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‘THPO‘V.

God who is glorified, in
the council of the saints,
who sits upon the
Cherubim, was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth, we saw Him as a
Good One, in the bosom of
Mary the New heaven, and
the righteous Joseph the
Elder.

The Ancient of the days,
whom the angels praise,
today has come into Egypt,
to save us His people.

Rejoice and be happy O
Egypt, and all your children
and your borders, for the
Lover of man has come to
you, who exists before all
ages.
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Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of Transfiguration
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Let us glorify our Lord,
Who is of one essence with
the Father, Who created
through His Divinity, the
living and the dead.

Jesus Christ, the Only
Begotten, went up to Mount
Tabor. He took with Him
His disciples, Peter, James
and John.
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He transfigured before
them, His face was shining
more than the sun, His
clothes like snow, and the
two prophets appeared with
Him.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His clothes
on Tabor, the disciples
passed through, a bright
cloud.

Then a voice from
heaven, coming from God
the Father saying: This is
My beloved Son Who
carried out My will,
therefore listen to Him.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
transfigured on Mount
Tabor.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Part V: Hymns for the Pope

Hymn “Tlovpo = O King of Peace”
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O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Hymn “€v2A0vHueN0c”

€vA0THUMENOC 0 GPXOMGNOC €N
ONOLMATI K‘K‘PIO“‘Z TIAAIN €N ONOMATI

K‘U‘PIO‘F.

e g ol8) al

Blessed is He who
comes in the Name of the
Lord; again in the Name of
the Lord.
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WcanNa Tw 71w AATIA: TAAIN T®

10 AavIA.

WcanNa eN TIC VYICTIC: TTAAIN €N

Tic VYICTIC.

Wcanna BaciAl Tov le&H?xZ MAAIN

BaciAl Tow le&H?\.

j]'enep’t}ra?un ENZ®W MNOC:
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
D aAHA0vR: mwor Pa [TennovT me:

maAIN mwov a IlennovT me.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.

L\.@J\L«A.JU (gl (Y L gl
Sl oY

Lia gl Ll g 4‘;11.9‘2!\ ‘“,3 Lia g
,gilr—‘i\ &

Ll g ¢l o) Sl L g
Ll ) Sla Ui gl

Ly shalla L sLla :cylilh s it
Lyl g LighY 58 aaall Lyslilla
LY sa aaall

Hymn Of The Blessing “Ek Esmaro-ot”

Kcn&pr‘rT aAHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevrua esoval: xe

aki (axTONK) akcwT WHON.

&ITEN NIEVYH NTE TIENIWT
€TTAIHOYT Napxﬂépe‘rc mama aBBa
(jTawaZpoc) NEW TENIWT NETTICKOTIOC
aBRa (...) 1€: Nex NeNIOT Némcxonoc)
ITooic &plé,um NAN WTTI(W €BOA NTE

NENNOBI.

As ) ol

Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raised) and
saved us.

Through the prayers: of
our honored father: the high
priest Papa Abba
(Tawadros) and our father
the bishop Abba (...) [or
our fathers the bishops]:O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Verses Of Cymbals

Jenteo \GPOK w Troc Beoc:
€BPEKAPER EMTWNS MTTENTIATPIAPYCHC

mama aBBa (Iawakpoc) THAPKH \epe‘rc:

o8N gl

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba
(Tawadros) the archpriest,
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MATAXPOCI 2IXEN TIE] \GPONOC.

Hew nqueZ‘gcpHp N?\l‘rowps'oc:
TENIWT €807aB NAIKEOC: aBBa (...)
TIMHTPOTOAITHC: MATAXPOC IXEN

neqbponoc.

Mesw HGC{KGZ‘QC{)HP N?\rrowps’oc:
TENIWT €80%aB NAIKeoc: afBa (...)
THETICKOTIOC: MATAKPOY ZIXEN

]TGq\GPONOC.

Hew NqueggcpHp N?\ITO‘K‘PS’OCZ
NENIWT €60%FAB NAIKEOC:
NIMHTPOTIOAITHC NEM NIETIICKOTIOC:

M&‘T&XPOO‘T ZIXEN NO‘)"OPONOC.

confirm him on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)
and Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops, confirm them on
their thrones.

Doxology for the Pope

AKOI :I'XAPIC wlwvHe: TueTovHB

NTe UeAyiceAek: akb1 wirTaI0
urneniwT [leTpoc: igopm den

NIATIOCTOAOC.

&HleICToc TAAO NTEYXIX:
NOTINAY €XEN TEKADE: ACTEN2OFTK

\GNI(‘QO(‘QTZ ;\ITG \BLQG'TO““PO ;\INICDHO‘K‘;.

Lll 4 ol guaasd

You received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek, and you
received honor from our
father, Peter the apostle.

Christ lifted His right
hand, on your head, He
gave you the keys, of the
Kingdom of heaven.
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Gepem‘gwm Novpeq\epaem: cafu‘gwl
;\ITE-ZKKZHCIAZ eepeK&nom NITEKAAOC:

HEN 0FTTOYRO NEW OFUNEBVHI.

KaTa dprt eTagxoc: nxe Mavhoc
TIATIOCTOAOC: € KATA PpHT
nUeAYICEAEK: maipHT 2wy

nl'llxplcmc.

WcavyTwe TENOICI WUOK: NV
M2,FUNOAOC AATIA: X€ NOOK TIE
TovHB W& €N€2: KaTa TTAZIC

ulleryiceek.

Twhe, ull6oic éé;pm EXWN: TENIWT
€60vah lma*rplapxnc: mama aBBa
(jrawaz.poc) m&pr\epe‘rc: Erreq xa

NENNOB! NAN €BOA.

T wae ullboic e2pHi exwn: meNiwT
€007aR NAIKeoc: NBRA (...)
THETICKOTOC: NT€C %A NENNOBI NAN

€ROA.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
NENIOT €807aB NAIKEOC: NETICKOTIOC
NHETYH NEMAN.: NT€E (A NENNOBI NAN

€BOA.

That you may govern,
over the church, and that
you may shepherd your
people, in purity and
righteousness.

As Paul the Apostle, has
said: “Likewise, as
Melchizedek, Christ is
also.”

Likewise we glorify
You, with David the
Psalmist, You are the priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros) the high priest,
that he may forgive us our
sins.

If a Bishop is present:
Pray to the Lord on our
behalf, O our saintly father,
Appa (...) the Bishop, that
He may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to the Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.
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TwBe, ull6oic éépm EXWN: ®
NABOIC NI®OT MITATPIAPYHC: TENIWT
eeovafi afBa (Tawaipoc): NTeq xa

NENNOB! NaAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: @
TENIWT €60%aB NAIKeOC: aBRa
TIETICKOTOC: NT€Y %A NENNOBI NAN

€BOA.

T whe, ull6oic E—:é,pl-u EXWN: ®

NGNIO']' €607AB NAIKEOC: NETICKOTIOC

NHETYH NELAN.. NTEY X a NENNOBI NAN

€ROA.

Gospel Response
Yl 24

Pray to the Lord on our
behalf, O my father the
pontiff, our holy father
Abba (Tawadros), that he
may forgive us our sins.

If a Bishop is present:
Pray to the Lord on our
behalf, O my father the
righteous and holy, Abba
(...), the bishop, that he
may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to the Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.

G by (e Gl el
Lol atall GL o platl o4
Mllad W jdad (G g pal 59)

i) gua B

Ui g ol ) (ol
b)) (...) il ¢ ) upa
Lllad Ul Ed

bl (a S ) pn
Ll b Ue ) Cpa ) gatad
Cpradaal) (Cpanail) A88LLYY
LlUad W jéad (Lina

Gospel Introduction for His Holiness

CTaeHTe weTa PoBov Oeow
AKOTCWMEN €BOADEN pwq WTTENIOT
€TTAIHOVT TOY OCI®) TATOT K€ '\TPIC
MAKAPIOT TIATPOC HUON naTpoc
TIATEPWN: TIIMENOC TIIMEN®N:
apxnépwc apxnépewn HUON
nnln&loxoc WITRATIOC UapKoc da
TEVATTEAION mmg]‘ HeN

NITIATPIAPXHCZ HIMGNPIT ;\I'TG

L) Al st st dadia

Stand in the fear of God.
Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our
honored and righteous
father, the thrice blessed,
our father, the father of
fathers, the shepherd of
shepherds, the high priest of
our high priests, the
successor of Saint Mark the
Evangelist, the great among
the patriarchs, the beloved
of Christ.
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l'[l§<;pw'roc.

[eniwT esoval aBBa (Tawarpoc)
TOY TIATPIAPX0¥ THC METAAO TIOAEWC
I)l?\ezmiplac New :rxwpa THpC

NXHI NEYW NHETENOTC WTIOAIC.

Provt NTe Te eqeTaxpoe aixen
TIEC|BPONOC N2ANMHY) NPOMTI New

2ANCHOV N%IPHNIKON.

Necjeehio ;meqxaxn THpPOV
CATIECHT fmeqf)' araTx NxwAen. 0702,
NTeqT Na¢l NOTCHOT NXAMH NNOTEM:
0702, Brreq*t NAN NOTZU0T NEW OVNAL

deN Neqﬁpoce‘rxH NEw NegTwh2,.

€x Tov kaTa (UaTeeon, UapKon,
AovKaN, lwaANNHN) aT10% €VATTEAION

TO ANATNWCUA.

Our holy father, Abba
(...), pope and patriarch of
the great city of Alexandria
and all the regions of Egypt
[and all the lands of
immigration].

May the God of heaven
keep him on his throne for
many years and peaceful
times.

And humiliate all his
enemies under his feet
quickly. And grant him
peaceful and pleasant times
and bestow grace and mercy
upon us through his prayers
and supplications.

The Gospel according to
our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his
blessings be with us. Amen.

(us .l 55) Ll jaudall Uiy
(saind) Ayaal) & 5y by L
Lag ¢ pa 858 JS g Ay paiSua)
2l JSg] e (e gl
e

dp S e A3y placd) A
Al Ada g By (i

Apadd ciali Adlae ) aran pudady g
Lauge Lala Uila ) dglany g lay e
430 sluay dan ) g dand Ughany g
Adldh g

S1) e e Lialaal Jaas¥)
sl (Us gy ol Bgl o) (e
Ol Ule 43S

Hymn “lapovbacey = Let Them Exalt Him”
Mg dugiS (A o gad b = (il gl Cal

Uapo‘rb' ac deN TEKKAHCIA NTE
TIECGJAAOC: 002, MAPOTCHOT €POC] 2
:rKaeeZpa NTE Nl}rpecB‘rTepoc: XE€
AYx® NOTVETIOT ;.QE})PHT N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

€TEOTNOY.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.
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Neqwpk nxe [6oic ovor,
Nneqowm Ne;qu: %€ NOOK TI€ EpO‘rHB
wa €Ne: KATA :r*razlc ;.lUG?xXICGZGKZ
TI60IC CAOTINAL $100K TIENIOT €007AR
;.UT&‘TPIB.PXHC mama aBBa

(Tawa2poc).

Nex MeNIWT NeTICKOTOC
(aneTpomoAITHE) aBBa (...): T6oic

eqi—:&pe& EMETENWND: DAAHAOTIA.

Mew NeNIOT NETICKOTIOC: NHETYGH
nNewan. [T6oic €¢jeape eNETENWND:

A AAHAOTIA.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May the Lord keep
your lives. Alleluia.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.
May the Lord keep your
lives. Alleluia.

Hymn Ispateer Agios

D ven. Ic H&THP asioc: Ic Tioc

asioc enNlINeva aTION: AMHN.

Cwyom Newak Nxe FapxH den
TE2,007 NT€E TEKX0: HEN POTWINI NTE
NHeB07AR: eBOADEN ONEXI imoswq

WTICIOT NTE 2ANATOOVI: ANOK AIX}OK.

.')lqul( nxe [Iooic: ovo2
NN€ECOTWY N2,BH(: X€ NOOK TE $ovHB
Wa EN€E2: KaTA TTAZIC uleAyicerek.

(IenmiwT €80YAB N&pxlépe‘rc) T MATA

BRI

Amen. One is the holy
Father, One is the holy Son,
One is the holy Spirit.
Amen.

To You is dominion in
the day of Your power, in
the light of the saints, from
the womb before the
morning star, have |
begotten You.

The Lord swore and will
not repent, “You are a priest
forever according to the
order of Melchizedek."”
(Our holy father, the high
priest) [3 times], Pope Abba
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aBBa (Tawaapoc).

Mes nqueZ‘gcpHp N?\rrowps’oc

NATIOCTOAIKOC TIENIWT €807aR ARRA
(...).

PnovT NTE The eqé*raxpoq
(€ETALPWOT) 2IKEN TIEC|OPONOC
(Novéponoc) Ble,zmqu; I\lpoum NEV

2ANCHOV N%IPHNIKON.

MHTecjoebio Nneqxam (f\mm"xaxl)
THPOT CATIECHT ;meqﬁ AAATX

(NNOVOAAAT) NYGCWAE.

TwBe, \el'llkplcroc I—:\apm EXWN
;Weqxa NENNORI NAN €BOA HeN

E)T&IPHNH KATa lTGKNl(‘Q"]' ;\INM.

€vro03ITOC K‘rploc 0 Oeoc ic TovC

EWNAC. AMHN.

MHeenoc THpPOW cuow ell6oic:
napow\cnow %poq NX€E NIAAOC THPOX:
x€ &neqnw TAXPO \eé,le EXWN: 0702,
tueennr nTe [Goic wor (‘ga\enea:

AMHN: D AAHAOTIA.

(Tawadros).

And his partner in the
apostolic liturgy, our holy
father Abba (...).

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne for many
years and peaceful times.

And subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Ask Christ on our behalf
to forgive us our sins, in
peace, according to His
great mercy.

Blessed be the Lord
God forever. Amen.

Praise the Lord all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen Alleluia.
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IIiaaxkwn:

TwB2 2ina NTe ProvT NAT NAN:
;\I‘Teq(‘yeNE;HT dapon: NTechTen
épon: hTeqeme\aem €pPON: fweq()' 1
fml're,o New NITWB2, NTE NHEBOTAR
fwaq NTOTOW éé,pm EXWN ETMATABON
NCHO% NIBEN: f\l‘reqxa NENNOBI NaN

€ROA.

ll_l*req&pe& €TWNS NEYW TITAZ0
E—:pa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
hapxlépe‘rc mamna affa (jfawaﬁpoc)
NeY neqrce{ycpup ;\I?\ITO‘VPS’OC TIENIWT

leTpono?uTHc (Nemm(onoc) aBBa

(...).

MicaBev THPOW NTE HICPZ\H?\Z
NHeTepawB ENIKATI NNO¥B: ©vaeanio
NOTWOHN N:D.apwn KA Ta MTAIO

N ueTOTHB:

VTENIWT E€TTAIHOVT fw&pxl\epe‘rc
marma aBBa (]fawazpoc) NEW TIENIWT
NETTICKOTIOC (hnHTponomTHc) aBBa

(-..): TENpIT NTE Hlkpl(}‘roc.

Hymn Tobh Hina

A Laa y (K1) galla) o

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(Tawadros) and his partner
in the liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Hymn Ni-savev

All the wise men of
Israel, who craft threads of
gold, make a garment of
Aaron according to the
honor of the priesthood of,

our honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros) and our father
the bishop (metropolitan),
Abba (...), the beloved of
Christ.
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SITEN NOVETYH apee enwnd
UTENIWT ETTAIHOVT NAPXIEPETC:
mama aBga (...): [looic apieaoT Nan

WTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

SITEN NOTETY(H A€, €NWND
WMITENIWT ETTAIHOYT NAIKEOC: ARRA
(-..) TIUHTPOTOAITHC (m\emm(onoc):
ITooic apléuo*r NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

‘Xepe nmu‘g'l' ;JJT&TPI&PXHCZ
TENIWT €60%aB mana aBBa
(Tawaapoc): gHeTa Nqu;Bwo‘rf

€60%7aR: GPO‘F(!)INI VTTENNOYC.

Hymn Hiteni
Claidigdl gad

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Praxis Response
S ) 3 sa

Hail to the great
between the Patriarchs, our
righteous father Papa Abba
(Tawadros), whose holy
teachings have enlightened
our minds.

o Sall Ul 3l Jada) agsi sleay
L) L) L) A3

aSall U 3la Jada) agi) gy
Ol skaal) (...) Ll Ll

B ydiay U andl by (iBuY)
LLUad

Ll 48 jUat) (o paliadl 3L
(s @l ) L L) (sl
e Aaial) dagdlaty oA

-

Ul g8c

The Hymn of Descend of the Holy Spirit

IIimNevua unapam\HTON: pHeTAY!

€XEN NIATIOCTOAOC HEN nwal
NTTENTHKOCTH: AvCAXI HEN 2ANUHY)

NAAC.

:)lcggwm €TATXOK €BOA: NX€

NIE2,00¥ NTE 'I'TIGN'THKOC‘THZ NAVOOTHT

a7 g 1 Jgla gl

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
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THPO‘V 21 OFVA NXE TIVWHT CNAY

NATIOCTOAOC.

[Iimnevua umapakAHTON: €Taq!
€necHT eBoABeN The: aqhwpy exen
Poval Poval: ATCAKI HEN 2ANVHY)

NAacC.

together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

ITapanez: Paralex

[Imnevua umapakAHTON: €Taq!
EMECHT €BOA HeN TPe: AqPwpY exeN
Poval Poval: ATCAKI HEN 2ANVHY)

NAAC.

A cywm nxe 0vNIg T N2OT: 0vCuUH
acywr €BOA deN The: acumag Tua
ENATYH NDHTC: NX€E NIAOHTHC NTE

HlkplCToc.

0%02 avovonz0v epwov: udpHt
NZANAAC NYPW: 0702 NATHHY)
THPOY €x€N Poval Poval: NTe

NIMABHTHC €TTAIHOYVT.

N IIimnevwa €ooval: vae,
THWHTCNAY WMABHTHC: A¥CAXI D€EN
2ANUHY) NAAC: KATA POTARCAZNI

wllimyevva €o0vaB.

oSl

The Spirit of Comfort,
came down from heaven,
resting upon each one, and
they spoke in many
tongues.

A great fear occurred, a
voice from heaven, filled
the place where, Christ’s
Disciples were gathered.

They appeared to them,
like tongues of fire, and
separated upon each one, of
the honorable Disciples.

The Holy Spirit, filled
the twelve Disciples, and
they spoke in many
tongues, by the command of
the Holy Spirit.
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Hymn “E Aghapy= The Love of God ”
MY A = A8 )" 0l

HasanH Tov Oeow TATPOC: K€
HYAPICTOT moNoseNowe: vor Kpiow
A€ Ke Oeov ke CwTHpoc HUON: Hcov
XplCTO‘r. Ke H koinwniake hzwpei
TOT ATIOV TINEYMATOC: | HUETATOV
ATIOTATOT KE nampl&)‘ram‘r: A TpOC

HUWN TATIA ABBA (Iawazpoc).

[Tama ke TATPIAPYOF THC
HETAAOTIOAEWC &Kezan\zplac: Ney
\wapa THpC NXHLI New TITOAIC
ullennovt lepovcarny New SRINL
VBAKI MTIEMENT: NEW jl-?x‘i‘ﬁl\& New

Mowhia New HIE-:BA‘T(‘Q New &qplcﬁx.

Ke Tov asiovc ke VAKAPIOT
€AECIMWTATOY TOV maTpoC HUWN
aBRa (...) opeorozov HUON ETTICKOTIOT
THC: TTOA€WC TAVTHC KE TWN

OPI(!)NB.‘FTHC.

Mew NeNIOT NeETICKOTIOC: NHETYGH

NEVAN.

Uape mf(?\Hpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Tooic: xe amHN GCG(‘Q(DTH.

The love of God the
Father, and the grace of His
only begotten Son, our
Lord, God and Savior Jesus
Christ. And the communion
and gift of the Holy Spirit.
Be with our most holy
righteous father, Pope Abba
(Tawadros).

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria.
And all the land of Egypt,
and the city of our God,
Jerusalem, and the five
western cities, and Libya,
and Nubia, and Ethiopia,
and Africa.

If a Bishop is present:
And the blessed Saint,
the most honorable, our
father Abba (...) our
Orthodox Bishop of this
city and its surroundings.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.
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May you live for years

Wa NipouT » THAAC NTe
TICOOINOTCI: W& NIPOATI NNOYB: ®
mARA0Y0c umasioc Uapkoc
TIATIOCTOAOC: ABBA (Iawakpoc)

TIIAPXIGPG‘B"C.

ol o) giia ) ol

May you live for years,
O one with the sweet
tongue. May you live for
years, O one with the
golden tongue. O successor
of Saint Mark the Apostle,
Pope Abba (Tawadros), the
high priest.

(Tawadros) To Makario
s shshll (gl 5) ol

(I’awahpoc) TOY mu(apl&) TATOY

ATIW TATOT T€ KE CEBACUIW TATOT:

]T&'TPOC HUWN ATOENTOT KE AECTIOTOY.

IMama ke TIATPIAPX0T THC
ETAAHC TIOAEWC :)l?\ezzmzplac:
AvBIHC TeNTATIOA€WC €o10TIIAC: NEW

&qpn(la K€ MACHC SHC €3vTTO%.

HATPOC T[&‘TGP(DN TMIYUENOC
T ENWN: &PXI \GPG(DC APXI \GPGO.)N
I\-I,Q.!(DNZ ‘\TPI‘TO‘B" KE A€KATOT TWN
\&lTOC'TO?x(DNZ K€ kPlTOT THC

OIKOTLENHC.

[ToA2A TA €TH: TON A€CTOTHN Ke
apxlépe& HUON K‘I‘Pl;: PTYAATTE
aqJTwN. lemoaaa €TH AECTIOTA:
ICTIOAAA €TH A€ECTIOTA: ICTOAAA ETH

AECTIOTA.

(Tawadros), the blessed,
the all honored, the holy,
our father and master.

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria,
and Libya, and the five
western cities, and Ethiopia,
and Africa and all the land
of Egypt.

The father of fathers,
the shepherd of all
shepherds, our high priest,
the thirteenth Apostle and
the judge of the world.

May his years be
countless. May God
preserve our master and
high priest for (many years)
[3 times].
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Mesw meniwT NemickoToC (...).

Mesw nenioT NeTICKOTIOC: NHETYCH

NELAN.

Uape mf(?\Hpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Tooic: xe amHN €C€(‘Q(!)Tll.

ITliz 0T sap wllenboic IHcowc
Hlxplcmc: €CJEWWTTI NEY TIEKATION
TINEFUA: TIAD0IC NIWT €TTAIHOYT

Napyiepevc mamia aBBa (Tawaapoc).

Mew meniwT L!MHTPO]TO?\ITHC

aBBa (...).

Mew NeniOT MUHTPOTOAITHE

NHETYH NEMAN.

Mew meniwT NemickoTOC (...).

Mesw nenioT NemicKOTIOC: NIETYH

NELVAN.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn MizmoT Tap
Q& Qigar) 2 0l

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a metropolitan is
present:

And our father the
Metropolitan Abba (...).

If more than one
metropolitan are present:
And our fathers the
metropolitans who are with

us.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.
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Uape Hlk?\HPOCZ NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Tooic: xe amHN GCG(‘Q(,OTII.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So be it.

Great Hymn MizmoT Tap
=Sl S Qigar) o cad

MizsoT sap ubnort ST

TIITIANTOKPATO.)P.

New *]'xaplc NTE TIEC)ONOT ENHC

N(‘gl-lpl lHcowve Hli{;plc*roc Ilenborc.

ANANEEN

Men TromNwNIA New Tawpea nTe

IlIimnevva esoval LQT[&P&K?\HTON.

ANENEN

€wver e2HpI exeN Tade
VTIVAKAPIOC NIOT ETTAIHOTT NAPXH

epevc mama affa (Tawanpoc).
PnovT NTE The eq\e*raxpoq I%XEN
neqbponoc Ne,ammgg NG’ posaT New

2ANCHOV N&IPHNIKON.

HTeqeeﬂlo NNEYXAXI THPO¥
CATIECHT Nneqb' AAATX NYWAEN.

T wBe, eHlxpl(:Toc €2PHI €XWN
NTE XA NENNOBI NAN €BOA: deN

OTZ;IPHNH KATA lTGqu(‘Q‘T ;\INZ\I.

Mes meniwT Nemickotoc aBRa (...).

The grace of God, the
Father, the Pantocrator.

The grace of His Only-
Begotten Son, Jesus Christ.

And the communion
and gift of the Holy Spirit
the Paraclete.

Be upon the head of the
holy, honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros).

May the God of heaven
confirm him on his throne
for many years and peaceful
times.

May He humiliate all
their enemies under his feet
quickly.

Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins in peace
according to His great
mercy.

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).
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Mesw NeNIOT NETICKOTIOC: NHETYGH

NELAN.

U&PG T[l;(?xHPOCZ New MAaoc 'THPqZ

ovxal den [Tboic: x€ anHN €C€(‘9(!)Tll.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn of the twelve virtues
Az § e WYY ol

jﬂ'uHT cnowt Ni\peTH ullmnerua
€007aB: €TCAHOTT BEN Nl%’p&c}m €60vaB

€TE NAI N€E NO‘B"P&N.

GCG(‘Q(DTII GCG(‘.Q(!)TU €X€eN Tade
VTENIWOT €60%AB N&PXH GPG‘U‘C Tama

aBBa (Trawaxpoc).

Mew megkedHp NAITOVPTOC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607AR

imn‘rpono?mc (ﬁi—:mm(onoc) aBBa (...).

Mew Nque\gcpHp ;\I?xl‘TO‘I‘})E’OC
NATIOCTOAOC: NeNIOT €e0vaB

NETICKOTIOC: NHETYH NEXAN.

IH'&OTI‘]‘ Te TasamH.

:H'nae, cnovt Tetzeic.

jj'nae,ggomr Te FmcTic.
Gcégwm ec\eg)wm exeN Tade

VTENIWT €60%aB N&PXH GPG“‘C TaTa

The twelve virtues of
the Holy Spirit which are
mentioned in the Holy
Scriptures, their names.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The First is love.
The Second is hope.
The Third is faith.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).
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aBBa (Fawaxpoc).

e meqreydHp NAITOVpTOC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607AR

imu‘rpono?mc (Némcmnoc) aBBa (...).

Mesn NGCIKﬁZ‘g(I)HP ;\I?xl‘TO‘FPS’OC
NATIOCTOAOC: NeNIOT €80vAR

NETIICKOTIOC: NHET)(H NELAN.

Tuae ¢T00% Te TTOo%RO.
Fuae Tior Te Trapeenia.
jj'nae, C00% T€ T2IPHNH.
€CeQW ECEWWT EXEN Tade
MTENIOT €007AB NAPCH \epe‘rc TaTA

aBBa (Tawazpoc).

Mesn HGC{KGZ‘QCDHP ;\I?\ITO‘VPS'OC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607AR

ilnHTPOITOQxHC (I\\I\GTIICKOTIOC) aBBa (...).

Mew NGqKGZ‘QC{)HP ﬁZITOTpYOC
NATIOCTOAOC: NeNIOT esovaB

NETCKOTIOC: NHETYH NELAN.

:ﬂ'uae, wawe| Te Fcodra.

:ﬂ'uae, Z‘gnHN Te TAIKEOCTNH.

:ﬂ'uaa it Te TueTpenpavy.

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Fourth is purity.
The Fifth is celibacy.
The Sixth is peace.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Seventh is wisdom.

The Eighth is righteousness.

The Ninth is meekness.
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GCG(‘Q(DTH GCG(‘QO.)TU €X€N Tade
VTENIWT €60%AB N&PXH GPGTC ama

aBBa (rawaxpoc).

e meqreydHp NAITOVPTOC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607AR

imu‘rpono?mc (Némcmnoc) aBBa (...).

Mew NGCIKﬁZ‘g(I)HP ;\I?xlTO‘FPS’OC
NATIOCTOAOC: NeNIOT €80vAR

NETIICKOTIOC: NHET)(H NELAN.

:H'naa wHT Te T2¥ToMONH.
:ﬂ'nae, MHTOVAI T€ Tne*rpeqf»ow
NZHT.

:H'nae, WHT cNovT Te TGS’KP&‘TI\&.

€ceywm eceywm exen Tape
VTIENIWT €807AB NAPYXH €pevc maTa

aBBa (Tawazpoc).

Mesn nqueQ(pHp ;\I?\ITO‘TPYOC
NATIOCTOAOC TIENIWT €60%aR

lmu‘rpono?u-lc (N\emcmnoc) aBBa (...).

Mesw NqueZ‘gc})Hp ;\I?xlTO‘FPS'OC
NATIOCTOAOC: NeNIOT esovaB

NETCKOTIOC: NHETYH NELAN.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Tenth is patience.
The Eleventh is suffering.
The Twelfth is asceticism.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.
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D UHN: AMHN: AMHN GCG(‘Q(!)TTI
GCG(‘.Q(DTTIZ GqGGP&HO?xGTIN VVWOT:

E—ZqéGp&ﬂOZG‘i"lN L!!.!(DO‘)".

&1 mAIKAPOC (Al TTE TTAO0IC NIWT.

ITa6oic NIwT.
IMeniwT evovaBb.

€TTAIHOVT N&PXH GPG‘B"C mama

aBBa (Jrawaxpoc)

Mesw meniwT NemickoToC ABBRA (...).

Mesw nenioT NeTICKOTIOC: NHETYCH

NELAN.

D UMHN: AMHN: AMHN: GCG(‘Q(!)TH
GCG(‘.QO.)TTI NWTEN J€EN NIE200% THPO‘F

NTE TIETENWNID.

Kaawce aki gapon ugoox:
PHETTAIHONT imau(z\ploc: da

mepcpnew nkaAwc. [TeniwT esoval

Amen. Amen. So be it.
So be it. He is adorned. He
is adorned.

By this melody my
father .

My father.
Our holy father.

The honorable, the high
priest, Pope (Tawadros).

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

Amen, amen, amen. So
it shall be. So it shall be to
you on all the days of your
lives.

Hymn Kalos Akee
) oS! pusls ad

Said as a greeting to
His Holiness,
welcoming him for his
arrival to the
homeland. Said on the
Annual Ten-oweh
Ensok tune:

It is pleasant that you
came to us today, O
honored and blessed one,
who is of the beautiful
remembrance. Our holy
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aBBa Jawaxpoc.

TengenzuoT NTOTE broOTT:
NT2IPHNH NTEKMETOOIC: ®
mwanecwor wuainovt. [lenwT

€607aB aBBa jfawaﬁpoc.

ben xin €TAC)I NAN €507N: NX€
T2IWENNOTA! NKAAWC: NTE TTEKXINI
WAapON. IleniwT es0vaB aBRA

Tawazpoc.

N\ Tpaw! Ba2 NNENZHT: New
NeNYvyH den TIbolc: ovo2, anTwor
NNeueTwWeNSHT. [leNiwT esovah

aBBa Jawaapoc.

€oBe pal deN ovvat:
TENEPETPOMIN KAAWC: K€ WCANNA S€N
nHeTOocl. ITeniwT esovaB aRRa

Jawa2poc.

WcavTwe TENOICI WUOK: NeEW
Aasia mevunoAoc: xe [1ooic
caoviNay wuok. IleNiwT esoval aBBa

Tawa2poc.

father Abba Tawadros.

We thank God for,
the safety of your
Excellency, O the
shepherd the beloved of
God. Our holy father
Abba Tawadros.

Said on Owoh ten tune:

When we received
the good news of your
coming. Our holy father
Abba Tawadros.

Joy filled our hearts,
and souls in the Lord,
and we glorified His
compassions. Our holy
father Abba Tawadros.

Said on the Kiahky
Owoh ten-jenmoshi
tune:

Therefore we greatly
praise, with pleasure
saying, “Hosanna in the
highest.” Our holy father
Abba Tawadros.

Therefore we exalt
you, with David the
chanter saying, “The
Lord is on your right
hand.” Our holy father
Abba Tawadros.
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Pa mKaT NAATIAIKON: NEw
NICBwOovI eNKAAWC: da Fcodia NTe
Corovwn. IleNiwT esovaB aBBa

Tawazpoc.

Hwep TIATEPWN! APICHETICKOTIO:
muHN TineNwN. IeniwT esoval aBRa

Tawapoc.

Said on Ef-er abo-leven
of the enthronement
tune:

Who is of the
understanding of David,
and the good teaching,
who is of the wisdom of
Solomon. Our holy
father Abba Tawadros.

O father of the
fathers, the archbishop,
the shepherd of the
shepherds. Our holy

Ol g3l ) ) (ad A8y sk e I8y

toadadll ha

cddual) P,Al.aﬂb ¢ g9l e@-\’ﬁ\ 9
Ll (paall) Bl lasbis daSa 13
el

S ABLY sy oY) Gl

g ) 95 Ll Gapall) Ul BLe )

father Abba Tawadros.
0 mama Ke MATPRAYHC: THC O pope and patriar(_:h, ‘a'*'*’&sf‘m Asaa ‘é‘»‘h" u,"' &
R . of the city of Alexandria, L) CaaBl) UL W 08 2Ly
TOAEWC N AECZANAPIAC: NEY TICETT! and the rest of its cities. el f
. Our holy father Abba
NNECYWpA. IleniwT esovaB aBBa Tawadros
Tawazpoc.
Conclusion (Amen Alleluia..Akitchi)
(= 5A A &l Qﬂ
Miaaoc: People: sl

D wHn: Daanrova 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua TI: KE N¥N Ke
al K€ IC TOYC EWNAC TWN EWNWN.

D UHN.

jrenwgg €BOA ENXW MNOC: XE ®
ITenboic IHcove HI§C})IC‘TOCZ CLOT
\GNI\&HP NTE Te (émnwov hEpla.po (1€)

eNicIT New NIcI).

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O

our Lord Jesus Christ: bless

the air of heaven [bless the

waters of the river/ bless the

seeds and the herbs].
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May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

You have received the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,
the old age of Jacob, the
long life of Methuselah, the
excellent understanding of
David, the wisdom of
Solomon, and the Spirit, the
Paraclete who came upon
the Apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne(s) for many
years and peaceful times.

May He subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.
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Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins, in peace,
according to His great
mercy.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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